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Качулки Dräger X-plore® 80001 Информация във връзка с 
безопасността

1.1 Общи указания за безопасност
– Преди употреба на продукта прочетете внимателно 

това ръководство за работа и ръководството за работа 
на използвания дихателен апарат.

– Спазвайте точно ръководството за работа. 
Потребителят трябва да разбира напълно 
инструкциите и точно да ги спазва. Използването на 
продукта е позволено само в съответствие с 
предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. 
Гарантирайте, че потребителят ще го съхранява и ще 
го използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
използва продукта.

– Следвайте местните и националните директиви, които 
се отнасят до продукта.

– Само обучен и компетентен персонал може да 
проверява, ремонтира и поддържа продукта в 
изправност.

– При поддържане в изправност използвайте само 
оригинални части на Dräger. В противен случай 
правилното функциониране на продукта може да се 
наруши.

– Не използвайте повредени или непълно 
окомплектовани продукти. Не извършвайте промени 
по продукта.

– Информирайте Dräger при повреди или отказ на 
продукта или на негови части.

– Предпазните работни очила за предпазване от 
частици, движещи се с висока скорост, могат да 
предават удари и да създадат опасност за 
потребителя, ако се носят върху обикновени очила.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупредителните 

указания
Следващите предупредителни указания се използват в 
този документ, за да информират потребителя за 
възможните опасности. Значенията на 
предупредителните указания са дефинирани по следния 
начин:

3 Описание
3.1 Преглед на продукта
Изображение на страницата-диплянка (илюстрация А)

Качулките се предлагат като стандартна качулка и качулка 
Premium, които съответно имат дълъг и къс вариант. 
Всички качулки се предлагат съответно в размерите S/M и 
L/XL.

Качулките Premium разполагат с по-голямо зрително поле 
и са изработени от материал с по-висока устойчивост.

Дългите качулки разполагат с двуслоен нагръдник. 

Като принадлежност е включено предпазно фолио. 
Предпазното фолио е залепено върху стъклото на 
визьора и го предпазва от драскотини, частици боя и прах.

3.2 Описание на функциите
Dräger X-plore® 80001) Качулката служи като връзка за 
дихателни апарати. Тя предоставя въздуха за дишане, 
подаден от дихателния апарат.

Въздухът за дишане се подава през дихателен шлаух на 
задната страна на качулката. Въздухът за дишане минава 
отзад над главата на ползвателя и достига до зоната на 

Знак за 
преду-
прежде-
ние

Сигнална 
дума

Последствия при неспаз-
ване

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕНИЕ

Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят смърт или тежки нара-
нявания.

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят наранявания. Може да 
се използва и като преду-
преждение за неправилна 
употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят повреди на продукта 
или увреждане на околната 
среда.

1 Лента срещу изпо-
тяване

6 Връзка на шлауха

2 Стъкло на визьора 7 Система за бързо закоп-
чаване (настройка спрямо 
обиколката на главата)

3 Лицев маншет 8 Примка за окачване

4 Нагръдник двуслоен 
(дълги качулки)

9 Опорен пръстен

5 Примки за поста-
вяне и сваляне на 
качулката

10 Система за бързо закоп-
чаване (настройка спрямо 
височината на главата)

1) X-plore® е запазена марка на Dräger.

Знак за 
преду-
прежде-
ние

Сигнална 
дума

Последствия при неспаз-
ване
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вдишване. Създаденото свръхналягане противодейства 
на навлизането на съдържащия вредни вещества околен 
въздух.

3.3 Предназначение
Качулките са предназначени да служат като дихателна 
връзка, за използване с филтриращ противогаз с 
принудително подаване на въздух Dräger X-plore® 8000 и 
с шлангов апарат със сгъстен въздух Dräger® X-plore 
9300.

3.4 Ограничения в ползването
Предпазното действие може да бъде повлияно от 
следните фактори:
– Висока скорост на вятъра и силен страничен вятър
– Дръжки на очила или бради в зоната на лицевия 

маншет

3.5 Сертификати
Каските изпълняват следните регламенти: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Декларации за съответствие, виж на 
www.draeger.com/product-certificates

За информация относно съответните разрешителни на 
системата, виж ръководството за работа на системите за 
защита на дихателните органи в 3.3 Предназначение.

Самите качулки са сертифицирани по EN 166:2001.

В САЩ използването на качулки Dräger X-plore® 8000 е 
позволено в комбинация с уреда Dräger X-plore® 8000 
съгласно част 84, параграф 42 на Сборника на 
федералните подзаконови разпоредби. Използването му 
е позволено само заедно с компоненти, които разполагат 
със сертификат от NIOSH (виж Approval Label на 
вдухващата единица Dräger X-plore® 8000).

3.6 Обяснение на символите и 
означение на вида

3.6.1 Етикет
Изобразеният етикет служи като пример. Данните варират 
според вида на качулката.

Значение на кратките знаци в означението за 
сертифициране:

Информация за годината на производство

Годината на производство може да се разбере от 3. буква 
на производствения номер: F = 2014, G = не се използва, 
H = 2015, I = не се използва, J = 2016, K = 2017 и т.н., 
пример: Производствен номер ARFH-0054: Третата буква 
е F, следователно годината на производство е 2014.

37
95

2

1 Означение за сертифициране

2 Означение СЕ

3 Символ "Спазвайте ръководството за работа"

4 Производител

5 Страна на производство

6 Каталожен номер (пример)

7 Производствен номер

8 Размер

1 Оптичен клас

F Защита от удари с малка енергия

3 Защита срещу капки или пръски от течности

Символ Обяснение

Спазвайте ръководството за работа

Максимална влажност на въздуха при 
съхранение ≤ 90 %

Диапазон на температурата на съхране-
ние от -20 °C до +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4 Употреба
4.1 Подготовка за употреба
Преди употреба извършете следните работи:
1. Проверете качулката за повреди. Бракувайте 

повредените качулки.Настройте качулката на 
правилния размер (виж "Настройка на качулката на 
правилния размер", страница 6).

2. Отстранете транспортните фолиа от стъклото на 
визьора.

3. Ако е необходимо, монтирайте предпазно фолио (виж 
"Смяна на предпазното фолио", страница 7).

4. Свържете качулката с дихателния апарат. Уверете се, 
че уредът е включен и има достатъчно въздух за 
дишане.

5. Поставете качулката (виж "Поставяне на качулката", 
страница 6).

4.1.1 Настройка на качулката на правилния 
размер

Изображение на страницата-диплянка (илюстрация В)
1. Изберете размер от таблицата (виж "Технически 

данни", страница 7).

Големините в таблицата за размери са 
приблизителни стойности. При избора на качулка 
внимавайте да стои плътно и комфортно.

2. Настройте опорния пръстен с помощта на системите 
за бърза настройка. За целта стиснете катарамата 
отстрани и поставете номерираната лента в 
необходимото положение.
– Настройка според обиколката на главата: Числата 

служат за ориентация и съответстват на 
обиколката на главата в сантиметри.

– Настройка на височината на главата: Числата 
служат за ориентация, като степен 1 означава 
малка настройка, а степен 5 - голяма настройка.

Настройте опорния пръстен така, че качулката да стои 
удобно и сигурно и да се постигне оптимална видимост.

4.1.2 Поставяне на качулката

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от недостиг на кислород и отравяне с 
въглероден двуокис!
► Поставете качулката, едва след като е свързана с 

дихателен апарат и има достатъчно въздух за дишане.

1. Отстранете транспортното фолио от стъклото на 
визьора.

2. Поставете качулката. Опорният пръстен приляга по 
средата на челото и преминава по цялата обиколка на 
главата. Лицевият маншет преминава под брадичката, 
над ушите и по продължението на тила.

3. Внимавайте опорният пръстен да е прилегнал 
напълно вътре в уплътнената зона.

4. Проверете положението на качулката. Качулката 
трябва да стои плътно, сигурно и удобно. За да 
увеличите комфорта при носене, ако е необходимо 
настройте допълнително системата за бърза 
настройка.

5. При дълги качулки, ако желаете можете да пъхнете в 
предпазното облекло нагръдника, поставен в долно 
положение.

4.2 След употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от недостиг на кислород и отравяне с 
въглероден двуокис!
► Не изключвайте дихателния апарат, докато все още 

носите качулката.

1. Сваляне на качулката:
a. Хванете с пръсти примките за поставяне и сваляне 

на качулката.
b. Издърпайте качулката първо над брадичката и 

после над главата.
2. Ако е необходимо, почистете и дезинфекцирайте 

качулката (виж "Почистване и дезинфекция", 
страница 6).

5 Поддръжка
5.1 Почистване и дезинфекция

ВНИМАНИЕ
Възможна повреда на частите!
► За почистване и дезинфекция използвайте само 

описаната технология и посочените почистващи 
препарати и дезинфектанти. Други средства и начини 
за почистване, дозировки и време на въздействие 
могат да повредят частите.

ВНИМАНИЕ
Опасност за здравето!
► При директен контакт с очите или с кожата, 

неразредените препарати са опасни за здравето. При 
работа с тези средства носете предпазни очила и 
ръкавици.

Процедура при стандартна качулка:
1. Подгответе почистващ разтвор от вода и почистващ 

препарат.
2. Почистете качулката с почистващ разтвор и я 

изплакнете с чиста вода.
3. Избършете качулката до сухо или я оставете да съхне 

на въздух. Пазете от директна слънчева светлина.

Информация за подходящи почистващи 
препарати и дезинфектанти и техните спе-
цификации виж документ 9100081 на 
www.draeger.com/IFU.
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Процедура при качулка Premium:
1. Подгответе почистващ разтвор от вода и почистващ 

препарат.
2. Почистете всички части с почистващия разтвор и мек 

парцал.
3. Изплакнете основно всички части под течаща вода.
4. Подгответе дезинфекционна вана от вода и 

дезинфектант.
5. Поставете в дезинфекционна вана всички части, които 

трябва да бъдат дезинфекцирани.
6. Изплакнете основно всички части под течаща вода.
7. Оставете всички части да съхнат на въздух или в 

сушилня (температура: макс. 60 °C). Пазете от 
директна слънчева светлина.

5.2 Работи по поддръжката
5.2.1 Смяна на лентата срещу изпотяване
Изображение на страницата-диплянка (илюстрация С)
1. Свалете старата лента срещу изпотяване от опорния 

пръстен.
2. Закрепете новата лента срещу изпотяване към куката 

на опорния пръстен.

5.2.2 Смяна на предпазното фолио
Изображение на страницата-диплянка (илюстрация D)
1. Отстранете старото предпазно фолио, ако има такова.
2. Ако е необходимо, избършете стъклото на визьора с 

влажна кърпа и го подсушете с мека кърпа.
3. Издърпайте предпазната хартия от лепящата се лента 

на новото предпазно фолио (илюстрация D-1).
4. Според вида на качулката, изравнете изрязаните 

места на предпазното фолио (при стандартна качулка) 
или горния ръб на предпазното фолио (при качулка 
Premium) с горния ръб на стъклото на визьора.

5. Залепете новото предпазно фолио върху стъклото на 
визьора.

6. Издърпайте транспортното фолио от предпазното 
фолио (илюстрация D-2).

6 Транспортиране
Транспортиране в оригиналната опаковка.

7 Съхранение
Съхранявайте качулката в оригиналната си опаковка, на 
сухо и чисто място, пазете я от директна слънчева 
светлина и от топлинно излъчване.

8 Бракуване
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

9 Технически данни
Работна температура: -10 °C до 60 °C

Работна влажност на 
въздуха / влажност на 
въздуха при съхранение:

≤ 90 % относителна влажност

Температура на съхра-
нение:

-20 °C до 60 °C

Материал:

Стъкло на визьора: поликарбонат

Стандартен мате-
риал:

полипропилен / полиетилен

Материал Premium: полиамид, покрит с полиуре-
тан

Предпазно фолио: полиетилен терефталат

Обиколка на главата: 52 cm до 59 cm (размер S/M)

Обиколка на главата: 57 cm до 64 cm (размер L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 安全须知

1.1 一般安全信息

– 使用产品前请认真阅读产品及所使用呼吸防护设备的使用
说明。

– 严格遵守使用说明。用户必须完全理解并严格遵守说明。
只能按照规定的适用范围使用该产品。

– 不得丢弃使用说明书。用户必须确保妥善保存以及按规定
使用产品。

– 只允许受过培训的专业人员使用该产品。

– 遵守涉及该产品的地区和国家准则。

– 只允许经过培训的专业人员对产品进行检测、修理和维
护。

– 维护时只能使用 Dräger 原厂零件。否则可能会影响产品的
正常功能。

– 不得使用有缺陷或不完整的产品。不得对产品进行任何改
动。

– 产品或产品零件发生故障或失灵时请告知 Dräger。
– 设计用于防护高速移动的粒子的安全护目镜会传递震动，

因此，如果护目镜下面还佩戴有普通眼镜，会对佩戴者造
成危险。

2 文档编写惯例

2.1 警告提示的含义

在本文件中使用以下警告提示，以提示可能的危险。警示提示
的含义定义如下：

3 说明

3.1 产品概览

折叠页面上的图示 （示意图 A）

防护头罩有标准头罩和高级头罩两种版本，分别有长款或短
款。所有的头罩分别有 S/M 号和 L/XL 号。

高级头罩具有较大的视野范围，采用耐受性更强的材料制成。

长款头罩具有一个双层密合框。 

可以提供一个防护膜作为附件。防护膜粘贴在面镜上，防止其
划伤、沾染色粒和灰尘。

3.2 功能说明

Dräger X-plore® 80001) 头罩用作呼吸防护设备的呼吸面罩。
提供通过呼吸防护设备输入的呼吸空气。

通过在头罩背面的一条呼吸软管供应呼吸空气。呼吸空气从后
面经过佩戴者的头部上方流到吸入区。所产生的超压可以防止
含有有害物质的周围空气侵入。

3.3 产品用途

该系列头罩作为呼吸面罩专门用于与动力送风过滤式呼吸器 
Dräger X-plore® 8000 和长管供气系统 Dräger® X-plore 9300 
配合使用。

3.4 使用限制

防护作用可能受下列因素的影响：

– 高风速和强烈的侧风

– 在面部密封圈中的眼镜腿或者胡须

3.5 认证

面罩符合下列标准： 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

一致性声明：见 www.draeger.com/product-certificates

关于相应系统认证的信息，请参见在 3.3 产品用途 中所述呼吸
防护系统的使用说明书。

该系列头罩通过了 EN 166：2001。

根据美国联邦法规标题 42 第 84 部分，在美国允许 Dräger X-
plore® 8000 头罩与 Dräger X-plore® 8000 设备组合使用。它
只能与通过 NIOSH 认证的组件一起使用 （参见 Dräger X-
plore® 8000 动力送风呼吸器主机的许可标签）。

警告符号 信号词 不遵守时的后果

警告 表示潜在的危险状况，如果未
避免这种情况，则可能出现重
伤甚至死亡。

小心 表示潜在的危险状况，如果不
加以避免，可能会导致人身伤
害。也可以用于警示不安全的
使用方法。

提示 表示潜在的危险状况，如果不
加以避免，可能会损坏产品或
危害环境。

1 防汗圈 6 软管接口

2 面镜 7 快速调节系统 （针对头部
周长的调节）

3 面部密封套 8 挂式系带

4 双层密合框 （长款防
护头罩）

9 头部支撑环

5 系带 10 快速调节系统 （针对头部
高度的调节）

1) X-plore® 为 Dräger 公司的注册商标。
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3.6 常见符号和标识说明

3.6.1 标签

这里所示的标签用作示例。具体数据根据头罩的规格有所不
同。

认证标志中的缩写含义：

关于生产年份的信息

出厂编号的第 3 个字母代表生产年份：F = 2014， G = 取消，
H = 2015， I = 取消， J = 2016， K = 2017 等。例如：出厂编
号 ARFH-0054：第三个字母是 F，那么生产年份就是 2014 
年。

4 使用

4.1 使用准备工作

在使用前应进行下列工作：

1. 检查头罩是否受损。废弃处理损坏的头罩。将头罩调节到
正确的尺寸 （请参见第 9 页 “ 将头罩调节到正确的尺寸
”）。

2. 从面镜上取下运输保护膜。

3. 必要时安装一个防护膜 （请参见第 10 页 “ 更换防护膜
”）。

4. 将头罩与呼吸防护设备相连接。确保呼吸防护设备已经启
动，有呼吸空气可用。

5. 佩戴头罩 （请参见第 9 页 “ 佩戴头罩 ”）。

4.1.1 将头罩调节到正确的尺寸

折叠页面上的图示 （示意图 B）
1. 根据表格选择尺寸 （请参见第 10 页 “ 技术参数 ”）。

尺寸表中的尺寸用作参考值。在选择头罩时，注意佩戴
是否紧密和舒适。

2. 利用快速调节系统调节头部支撑环。为此，将侧面的带扣
压到一起，将有编号的头带放入设想的位置。

– 调节头部周长：数字用于确定调节方向，相当于头部周
长 （单位：厘米）。

– 调节头部高度：数字用于确定调节方向，其中 1 级表
示头部高度小， 5 级表示头部高度大。

调节头部支撑环，使头罩舒适、安全地固定好，达到最佳的视
野。

4.1.2 佩戴头罩

警告
缺氧和 CO2 中毒会造成危险！

► 只有当连接了呼吸防护设备并且有呼吸空气可供使用时，
才能佩戴头罩。

1. 从面镜上取下运输保护膜。

2. 戴上头罩。头部支撑环的中央紧贴在额头上，绕头部一
圈。面部密封圈从下巴下面、耳朵上面穿过，然后绕过后
脑勺。

3. 注意头部支撑环完全在密封范围内。

4. 检查头罩是否牢固。头罩必须密封、安全和舒适地固定
好。为了提高佩戴舒适性，必要时再次调节快速调节系
统。

5. 对于长款头罩，如果想要的话，可以将密合框的下面一层
塞入防护服。

37
95

2

1 认证标志

2 CE 标记

3 “ 注意使用说明书 ” 符号

4 生产商

5 生产国

6 订货号 （示例）

7 出厂编号

8 尺码

1 光学等级

F 低能量冲击防护

3 液体滴落和飞溅防护

符号 说明

注意使用说明书

最大存储空气湿度 ≤ 90 %

存放温度的范围为 -20 °C 至 +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4.2 使用后

警告
缺氧和 CO2 中毒会造成危险！

► 如果还戴着头罩，不要关闭呼吸防护设备。

1. 摘下头罩：

a. 用手指伸入系带并抓紧。

b. 将头罩首先从下巴上方，然后从头部上方拉出。

2. 必要时对头罩进行清洁和消毒 ( （请参见第 10 页 “ 清洗和
消毒 ”） )。

5 保养

5.1 清洗和消毒

注意
可能损坏部件！

► 在清洁和消毒时只能使用这里所述的方法，并且必须使用
这里提到的清洁剂和消毒剂。其它介质和方法、剂量和作
用时间可能会损坏部件。

注意
有害健康！

► 未稀释的清洁剂或消毒剂直接接触眼睛或皮肤时会损害健
康。在使用这些清洁剂或消毒剂时必须佩戴护目镜和防护
手套。

标准头罩清洁方法：

1. 用水和一种清洁剂制备清洗溶液。

2. 用清洗溶液清洁头罩，然后用清水冲洗。

3. 将头罩擦干，或者在空气中晾干。避免阳光直射。

对于高级头罩清洁方法：

1. 用水和一种清洁剂制备清洗溶液。

2. 用清洗溶液和一块抹布清洁所有部件。

3. 在水龙头下彻底冲洗所有部件。

4. 用水和一种消毒剂制备消毒池。

5. 将所有必须消毒的部件放入消毒池中。

6. 在水龙头下彻底冲洗所有部件。

7. 在空气中或干燥箱中干燥所有部件（温度：最高 60 ℃）。
避免阳光直射。

5.2 维护工作

5.2.1 更换防汗圈

折叠页面上的图示 （示意图 C）

1. 从头部支撑环取下旧的防汗圈。

2. 将新的防汗圈固定在头部支撑环的挂钩上。

5.2.2 更换防护膜

折叠页面上的图示 （示意图 D）

1. 如果有的话，取下旧的防护膜。

2. 必要时，用一块湿布擦拭面镜，用一块干布将其擦干。

3. 撕掉新的防护膜的胶粘保护纸（示意图 D-1）。

4. 根据头罩的类型不同，将防护膜的开槽 （标准头罩）或者
防护膜的上缘 （高级头罩）对准面镜的上缘。

5. 将新的防护膜贴到面镜上。

6. 从防护膜上揭下运输保护膜（示意图 D-2）。

6 运输

采用原厂包装运输。

7 储存

将采用原厂包装的头罩存放在干燥、无污染的环境中，防止受
到阳光直射和热量辐射。

8 废弃处理

依据适用的法规对产品进行废弃处理。

9 技术参数

关于合适清洁剂和消毒剂的信息及其说明书请
参见 www.draeger.com/IFU 之下的文件 
9100081。

工作温度： -10 °C 到 60 °C

工作 / 存储空气湿度： ≤ 相对湿度的 90 %

存放温度： -20 °C 到 60 °C

材料：

面镜： PC

标准头罩的材料： PP/PE

高级头罩的材料： PA，带 PU 涂层

防护膜： PET

头部周长： 52 cm 至 59 cm （规格 S/M）

头部周长： 57 cm 至 64 cm （规格 L/XL）
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Dräger X-plore® 8000 katted1 Teave ohutuse kohta
1.1 Üldised ohutusjuhised
– Lugege enne toote kasutamist see ja kasutatava 

hingamisseadme kasutusjuhend tähelepanelikult läbi.
– Järgige täpselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhiseid 

täielikult mõistma ja täpselt järgima. Toodet on lubatud 
kasutada üksnes ettenähtud otstarbel.

– Ärge visake kasutusjuhendit ära. Kasutusjuhend tuleb 
alles hoida ja kasutajad peavad seda nõuetekohaselt 
kasutama.

– Seda toodet tohib kasutada üksnes väljaõppinud ja 
asjatundlik personal.

– Järgige tootele kehtestatud kohalikke ja riiklikke eeskirju.
– Toodet tohib kontrollida, remontida ja hooldada vaid 

koolitatud ja kvalifitseeritud personal.
– Seadme hooldamisel kasutage ainult Drägeri 

originaalvaruosi. Vastasel juhul võib toote talitlus olla 
pärsitud.

– Ärge kasutage toodet, kui see on defektne või 
mittekomplektne. Toodet ei ole lubatud muuta.

– Teavitage Drägerit toote või tooteosade vigadest või 
riketest.

– Kaitse-tööprillid kaitseks osakeste eest, mis liiguvad 
suurel kiirusel, võivad löögijõudu edasi kanda ja seeläbi 
kandjale ohtlikuks muutuda, kui neid kantakse tavaprillide 
peal.

2 Leppemärgid dokumendis
2.1 Ohutusjuhiste tähendus
Järgnevaid hoiatusmärkusi kasutatakse üksnes käesolevas 
dokumendis selleks, et teavitada kasutajaid võimalikest 
ohtudest. Hoiatusmärkuste tähendused on defineeritud 
järgmiselt:

3 Kirjeldus
3.1 Toote ülevaade
Kujutis esilehel (joonis A)

Katted on saadaval standard- ja preemiumversioonis ning 
pika või lühikese variandina. Kõik katted on saadaval S/M ja 
L/XL suuruses.

Preemiumkatetel on suurem vaateava ja need on valmistatud 
vastupidavamast materjalist.

Pikkadel katetel on kahekihiline rinnalapp. 

Lisavarustusena on saadaval kaitsekile. Kaitsekile kleebitakse 
vaateava klaasile ja see kaitseb kriimustuste, värviosakeste 
ning tolmu eest.

3.2 Talitluse kirjeldus
Dräger X-plore® 80001) Kate on mõeldud ühendamiseks 
hingamisseadmetega. See toodab hingamisseadme kaudu 
sissehingatavat hapnikku.

Sissehingatava hapnikuga varustamine toimub katte 
tagaküljel asetseva hingamisvooliku kaudu. Hapnik voolab 
seadme kasutaja tagant üle pea sissehingamiskohta. Tekkiv 
ülerõhk takistab kahjulikke aineid sisaldaval ümbritseval õhul 
seadmesse tungida.

3.3 Kasutusotstarve
Katted on ette nähtud kasutamiseks hingamisseadmena koos 
ventileeritud filterseadmega Dräger Xplore® 8000 ja koos 
suruõhul töötava voolikuseadmega Dräger® Xplore 9300.

3.4 Kasutusotstarbe piirangud
Kaitsefunktsiooni võivad mõjutada järgmised faktorid:
– tugevad tuuleiilid ja tugev külgtuul
– prilliraamid või habe näo manseti juures

Hoiatusi-
koon

Märgusõna Tagajärjed eiramisel

HOIATUS Viide potentsiaalsele ohuolu-
korrale. Selle eiramise tagajär-
jeks võib olla surm või rasked 
vigastused.

ETTEVAA-
TUST

Viide potentsiaalsele ohuolu-
korrale. Selle eiramise tagajär-
jeks võivad olla vigastused. 
Võidakse kasutada ka asja-
tundmatu kasutamise eest 
hoiatamiseks.

MÄRKUS Viide potentsiaalsele ohuolu-
korrale. Selle eiramise tagajär-
jeks võib olla toote või 
keskkonna kahjustumine.

1 Higipael 6 Voolikühendus

2 Vaateava klaas 7 Kiirseadistussüsteem (pea 
suuruse seadistamine)

3 Näo mansett 8 Riputusaas

4 Kahekihiline rinna-
lapp (pikkade katete 
puhul)

9 Kanderõngas

5 Pähe tõmbamise ja 
peast eemaldamise 
rihmad

10 Kiirseadistussüsteem (pea 
kõrguse seadistamine)

1) X-plore® on Drägeri registreeritud kaubamärk.
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3.5 Load
Katted vastavad järgmistele määrustele: 
– (EL) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Vastavuse deklaratsioone vt www.draeger.com/product-
certificates

Vastavate süsteemilubade kohta leiate lisainfot jaotises 
3.3 Kasutusotstarve nimetatud hingamisseadmete 
kasutusjuhendist.

Katted vastavad normile EN 166: 2001.

Ameerika Ühendriikides on Dräger X-plore® 8000 katted 
kiidetud heaks kombinatsioonis Dräger X-plore® 8000 
seadmega vastavalt föderaalseaduse koodeksi 84. osa 42. 
peatükile. Seda võib kasutada ainult koos komponentidega, 
millel on olemas NIOSH heakskiit (vaadake Dräger X-
plore® 8000 ventileerimisüksuse kinnitusmärgist).

3.6 Sümbolite selgitus ja tüübiomane 
tähistus

3.6.1 Etikett
Joonisel kujutatud etikett on näide. Andmed erinevad 
vastavalt katte tüübile.

Registreerimismärgistuses olevate lühendite selgitused:

Teave ehitusaasta kohta

Ehitusaasta tuletatakse 3. Tootmisnumbri tähed: F = 2014, G 
= puudub, H = 2015, I = puudub, J = 2016, K = 2017 jne. 
Näide: Tootmisnumber ARFHF-0054: kolmas täht on F ehk 
ehitusaasta on 2014.

4 Kasutamine
4.1 Kasutamise ettevalmistus
Enne kasutamist käituge järgmiselt:
1. Kontrollige, et kattel ei oleks kahjustusi. Eemaldage 

kahjustatud kate kasutuselt. Seadistage kate õigele 
suurusele (vt "Katte seadistamine õigele suurusele", 
lk 12).

2. Eemaldage transpordikiled vaateava klaasilt.
3. Paigaldage vajadusel kaitsekile (vt "Kaitsekile 

vahetamine", lk 13).
4. Ühendage kate hingamisseadmega. Veenduge, et seade 

on sisselülitatud ja et sellest tuleb sissehingatavat õhku.
5. Tõmmake kate pähe (vt "Katte pähetõmbamine", lk 13).

4.1.1 Katte seadistamine õigele suurusele
Kujutis esilehel (joonis B)
1. Valige suurus tabelis toodud andmete põhjal (vt 

"Tehnilised andmed", lk 14).

Suuruse tabelis toodud mõõte saab kasutada juhisena. 
Katte valimisel veenduge, et see asetseks tihedalt ja 
mugavalt peas.

2. Seadistage kanderõngas kiirseadistussüsteemi abil. 
Selleks suruge pannal külgedelt kokku ja seadistage 
nummerdatud rihm soovitud asendisse.
– Pea ümbermõõdu seadistamine: numbrid on ette 

nähtud orienteerumiseks ja vastavad pea 
ümbermõõdule sentimeetrites.

– Pea kõrguse seadistamine: numbrid on ette nähtud 
orienteerumiseks, kusjuures aste 1 tähendab väikest 
ja aste 5 suurt seadistust.

Seadistage kanderõngas nii, et kate asetseks mugavalt ja 
kindlalt ning kasutajal oleks optimaalne nähtavus.

37
95
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1 Registreerimismärgistus

2 CE tähis

3 Sümbol "Järgige kasutusjuhendit"

4 Tootja

5 Tootmisriik

6 Toote number (näide)

7 Tootmisnumber

8 Suurus

1 Optiline klass

F Kaitstud nõrkade põrutuste vastu

3 Kaitstud vedelike tilkade ja pritsmete vastu

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Sümbolid Selgitus

Järgige kasutusjuhendit

Maksimaalne õhuniiskus hoiustamisel 
≤ 90%

Hoiustamistemperatuuri vahemik -20 °C 
kuni +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Katte pähetõmbamine

HOIATUS
Hapniku puudusest ja CO2 mürgitusest tekkiv oht!
► Tõmmake kate pähe alles siis, kui see on ühendatud 

hingamisseadmega ja seda varustatakse sissehingatava 
hapnikuga.

1. Eemaldage transpordikile vaateava klaasilt.
2. Paigaldage kate. Kanderõngas asetseb lauba keskel ja 

ümbritseb pead. Näo mansett asetseb lõua all, kõrvade 
peal ja kuklal.

3. Veenduge, et kanderõngas asetseks täielikult tihendatud 
piirkonna sees.

4. Kontrollige katte asetsemist. Kate peab tihedalt, kindlalt ja 
mugavalt peas asetsema. Katte kandmismugavuse 
parandamiseks tuleb vajadusel uuesti 
kiirseadistussüsteemi kasutada.

5. Pikkade katete puhul võib soovi korral rinnalapi 
kaitserõivaste alla toppida.

4.2 Pärast kasutamist

HOIATUS
Hapniku puudusest ja CO2 mürgitusest tekkiv oht!
► Ärge lülitage hingamisseadet välja, kui katet veel 

kantakse.

1. Katte eemaldamine:
a. Haarake sõrmedega katte aasadest.
b. Tõmmake kate kõigepealt üle lõua ja seejärel üle pea.

2. Vajaduse korral tuleb katet puhastada ja desinfitseerida (vt 
"Puhastamine ja desinfitseerimine", lk 13).

5 Hooldus
5.1 Puhastamine ja desinfitseerimine

ETTEVAATUST
Võimalik seadmeosade kahjustus!
► Kasutage puhastamiseks ja desinfitseerimiseks ainult 

kirjeldatud meetmeid ning nimetatud puhastus- ja 
desinfitseerimisvahendeid. Muude vahendite ja meetmete, 
koguste ja toimeaegade puhul võivad seadmeosad 
kahjustada saada.

ETTEVAATUST
Terviseoht!
► Lahjendamata vahendid võivad otsesel kokkupuutel 

silmade või nahaga olla tervisele kahjulikud. Nende 
vahenditega töötamisel tuleb kanda kaitseprille ja -kindaid.

Standardkatte hooldamine:
1. Valmistage ette puhastuslahus veest ja 

puhastusvahendist.
2. Puhastage katet puhastuslahusega ja loputage seda 

selge veega.
3. Pühkige kate puhtaks või laske sellel õhu käes kuivada. 

Kaitske osi otsese päikese eest.

Preemiumkatte hooldamine:
1. Valmistage ette puhastuslahus veest ja 

puhastusvahendist.
2. Puhastage kõiki osasid puhastuslahuse ja pehme lapiga.
3. Loputage kõiki osi põhjalikult voolava vee all.
4. Valmistage ette desinfitseerimisvann vee ja 

desinfektsioonivahendiga.
5. Kõik desinfitseeritavad osad tuleb asetada 

desinfitseerimisvanni.
6. Loputage kõiki osi põhjalikult voolava vee all.
7. Kuivatage kõik osad õhu käes või kuivatuskambris 

(temperatuur: max 60 °C). Kaitske osi otsese päikese 
eest.

5.2 Hooldustööd
5.2.1 Higipaela vahetamine
Kujutis esilehel (joonis C)
1. Eemaldage kasutatud higipael kanderõngast.
2. Kinnitage uus higipael kanderõnga konksude külge.

5.2.2 Kaitsekile vahetamine
Kujutis esilehel (joonis D)
1. Kui kattel on kaitsekile, tuleb see eemaldada.
2. Vajaduse korral pühkige vaateava klaasi niiske lapiga ja 

kuivatage seda pehme lapiga.
3. Tõmmake kaitsepaber uue kaitsekile kleepribadelt ära 

(joonis D-1).
4. Vastavalt katte tüübile tuleb kaitsekile üleulatuvad osad 

(standardkatte puhul) või kaitsekile ülemine serv 
(preemiumkatte puhul) vaateava klaasi ülemise servaga 
ühtlaseks nihutada.

5. Kleepige uus kaitsekile vaateava klaasile.
6. Tõmmake transpordikile kaitsekilelt ära (joonis D-2).

6 Transport
Transport originaalpakendis.

7 Ladustamine
Säilitage katet originaalpakendis kuivalt ja puhtalt ning kaitske 
katet otsese päikesekiirguse ja kuumuse eest.

8 Jäätmekäitlus
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.

Teavet sobivate puhastus- ja desinfitseerimis-
vahendite kohta ning nende spetsifikatsioo-
nide kohta vaadake dokumendist 9100081 
veebilehel www.draeger.com/IFU.
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9 Tehnilised andmed
Töötemperatuur: -10 °C kuni 60 °C

Õhuniiskus töö/ladusta-
mise ajal:

≤ 90 % suhtelist õhuniiskust

Ladustamistemperatuur: -20 °C kuni 60 °C

Materjal:

vaateava klaas: PC

standardmaterjal: PP/PE

preemiummaterjal: PA, polüuretaankihiga

kaitsekile: PET

Pea ümbermõõt: 52 cm kuni 59 cm (suurus S/M)

Pea ümbermõõt: 57 cm kuni 64 cm (suurus L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 -huput1 Turvallisuusohjeita
1.1 Yleisiä turvallisuusohjeita
– Ennen tuotteen käyttöä on tämä käyttöohje ja käytetyn 

hengityssuojalaitteen käyttöohjeet luettava huolellisesti.
– Noudata käyttöohjetta tarkoin. Käyttäjän on täysin 

ymmärrettävä nämä ohjeet ja noudatettava niitä tarkasti. 
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun 
tarkoitukseen.

– Älä hävitä käyttöohjetta. Varmista, että käyttäjät säilyttävät 
ja käyttävät sitä oikein.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilökunta saa 
käyttää tuotetta.

– Tätä tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia 
määräyksiä on noudatettava.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilökunta saa 
tarkastaa, korjata ja huoltaa tätä tuotetta.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia. 
Muussa tapauksessa tuote ei välttämättä enää toimi 
oikein.

– Älä käytä virheellisiä tai epätäydellisiä tuotteita. Älä tee 
tuotteeseen muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä 
vioista tai puutteista.

– Suurella nopeudella liikkuvilta hiukkasilta suojaavat 
työsuojalasit voivat tavallisten silmälasien päällä 
käytettyinä välittää iskuja ja aiheuttaa siten vaaran 
käyttäjälle.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitykset
Tässä asiakirjassa käytetään seuraavia varoituksia 
ilmoittamaan käyttäjälle mahdollisista vaaroista. Varoitusten 
merkitykset ovat seuraavat:

3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuvaus
Kuva kääntösivulla (kuva A)

Huppuja on saatavana Standard- ja Premium-huppuina ja 
molemmat pitkänä tai lyhyenä versiona. Kaikki huput on 
saatavana koossa S/M ja L/XL.

Premium-hupuissa on suurempi näkökenttä, ja ne on 
valmistettu kestävämmästä materiaalista.

Pitkissä hupuissa on kaksinkertainen kaulasuojus. 

Lisätarvikkeena on saatavana suojakalvo. Suojakalvo 
kiinnitetään visiiriin, ja se suojaa visiiriä naarmuilta, 
maalihiukkasilta ja pölyltä.

3.2 Toiminnan kuvaus
Dräger X-plore® 80001) Huppu toimii hengityksensuojaimen 
hengitysilman liittimenä. Se ohjaa hengityksensuojaimen 
syöttämän hengitysilman käyttöön.

Hengitysilman syöttö tapahtuu hupun taakse liitetyn 
hengitysletkun kautta. Hengitysilma virtaa pään yli 
hengitysvyöhykkeelle. Syntyvä ylipaine estää epäpuhtaan 
ympäröivän ilman pääsyn suojaimen sisään.

3.3 Käyttötarkoitus
Huput on tarkoitettu käytettäväksi päähineenä 
puhallinsuojaimen Dräger X-plore® 8000 ja 
paineilmaletkulaitteen Dräger X-plore® 9300 kanssa.

3.4 Käyttötarkoituksen rajoitukset
Suojavaikutusta voivat heikentää seuraavat tekijät:
– Suuret tuulen nopeudet ja voimakas sivutuuli
– Silmälasien sangat tai kasvotiivisteen alueella kasvava 

parta

3.5 Hyväksynnät
Huput täyttävät seuraavien asetusten vaatimukset: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset: ks. 
www.draeger.com/product-certificates

Varoitus-
merkki

Huomiosana Noudattamatta jättämisen 
seuraukset

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla kuolema tai 
vakava loukkaantuminen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla 
loukkaantuminen. Voidaan 
käyttää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelytavoista.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla tuotteen 
vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

1 Hikinauha 6 Letkuliitäntä

2 Visiiri 7 Pikasäätöjärjestelmä 
(ympärysmitan säätö)

3 Kasvotiiviste 8 Ripustuslenkki

4 Kaksinkertainen kau-
lasuojus (pitkä 
huppu)

9 Pääpanta

5 Pukemis- ja riisumis-
lenkit

10 Pikasäätöjärjestelmä (kor-
keussäätö)

1) X-plore® on Drägerin rekisteröimä tavaramerkki.
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Tietoja yksittäisiä järjestelmiä koskevista hyväksynnöistä on 
kohdassa 3.3 Käyttötarkoitus mainittujen 
hengityssuojajärjestelmien käyttöohjeessa.

Itse huput on hyväksytty standardin EN 166:2001.

Yhdysvalloissa Dräger X-plore® 8000 -hupun käyttö on 
sallittua yhdessä Dräger X-plore® 8000 -laitteen kanssa 
Yhdysvaltain liittovaltion säännöstön 84 luvun 42 kohdan 
mukaisesti. Sitä saa käyttää ainoastaan yhdessä sellaisten 
komponenttien kanssa, joilla on NIOSH-hyväksyntä (katso 
Dräger X-plore® 8000 -puhallinyksikön hyväksyntäkilpeä).

3.6 Symbolien merkitykset ja 
tyyppikohtaiset tunnukset

3.6.1 Etiketti
Kuvassa oleva etiketti on esimerkki. Tiedot vaihtelevat hupun 
tyypistä riippuen.

Hyväksyntämerkinnän lyhenteen merkitys:

Tietoja valmistusvuodesta

Tyyppikilvessä olevan valmistusnumeron 3. kirjain ilmaisee 
valmistusvuoden: F = 2014, G = jää pois, H = 2015, I = jää 
pois, J = 2016, K = 2017 jne. Esimerkki: valmistusnumero 
ARFH-0054: Kolmas kirjain on F, valmistusvuosi on siis 2014.

4 Käyttö
4.1 Käytön valmistelu
Suorita seuraavat toimet ennen käyttöä:
1. Tarkasta huppu vaurioiden varalta. Hävitä vaurioituneet 

huput. Säädä huppu oikeaan kokoon (katso "Hupun 
säätäminen oikeaan kokoon", sivu 16).

2. Poista kuljetuksenaikainen suojakalvo visiiristä.
3. Asenna suojakalvo tarvittaessa (katso "Suojakalvon 

vaihtaminen", sivu 17).
4. Liitä huppu hengityssuojaimeen. Varmista, että laite on 

kytketty päälle ja hengitysilmaa on saatavilla.
5. Pue huppu (katso "Hupun pukeminen", sivu 17).

4.1.1 Hupun säätäminen oikeaan kokoon
Kuva kääntösivulla (kuva B)
1. Valitse koko taulukon mukaan (katso "Tekniset tiedot", 

sivu 18).

Kokotaulukossa olevat mitat on tarkoitettu ohjeellisiksi 
arvoiksi. Huomioi huppua valitessasi tiivis istuvuus ja 
mukavuus.

2. Säädä pääpanta pikasäätimien avulla. Paina sitä varten 
solkea yhteen sivuilta ja vedä numeroitu hihna haluamaasi 
kohtaan.
– Päänympäryksen säätäminen: Luvut on tarkoitettu 

suuntaa-antaviksi, ja ne vastaavat päänympärystä 
senttimetreinä (cm).

– Pääpannan korkeuden säätäminen: Luvut on 
tarkoitettu suuntaa-antaviksi, jolloin taso 1 tarkoittaa 
pientä ja taso 5 suurta säätöä.

Säädä pääpanta niin, että huppu on paikoillaan mukavasti ja 
varmasti ja että näkyvyys on ihanteellinen.

37
95

2

1 Hyväksyntämerkintä

2 CE-merkintä

3 Symboli "Noudata käyttöohjetta"

4 Valmistaja

5 Valmistusmaa

6 Osanumero (esimerkki)

7 Valmistusnumero

8 Koko

1 Optinen luokka

F Suojaa matalaenergisiltä iskuilta

3 Suojaa nestepisaroilta ja -roiskeilta

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Symboli Selitys

Noudata käyttöohjetta

Maksimaalinen varastointi-ilman kosteus 
≤ 90 %

Varastointilämpötila-alue –20 °C ... +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Hupun pukeminen

VAROITUS
Hapenpuutteen ja CO2-myrkytyksen vaara!
► Pue huppu vasta sitten, kun se on liitetty 

hengityssuojaimeen ja kun hengitysilmaa on saatavilla.

1. Poista kuljetuksenaikainen suojakalvo visiiristä.
2. Vedä huppu päähäsi. Pääpanta tulee asettaa keskelle 

otsaa, ja sen tulee kulkea pään ympäri. Kasvotiiviste tulee 
asettaa kulkemaan leuan alta, korvien yläpuolelta ja 
takaraivoa pitkin.

3. Varmista, että pääpanta on täysin tiivistysalueen sisällä.
4. Tarkasta hupun istuvuus. Hupun on istuttava tiiviisti, 

varmasti ja mukavasti. Kantomukavuutta voidaan 
tarvittaessa lisätä jälkisäätämällä pikasäätöjärjestelmää.

5. Työnnä halutessasi pitkän hupun helma suojavaatetuksen 
alle.

4.2 Käytön jälkeen

VAROITUS
Hapenpuutteen ja CO2-myrkytyksen vaara!
► Älä kytke hengityssuojainta pois päältä hupun ollessa 

vielä päässä.

1. Hupun riisuminen:
a. Ota sormilla kiinni pukemis- ja riisumislenkeistä.
b. Vedä huppu ensiksi leuan ja sitten pään yli.

2. Puhdista ja desinfioi huppu tarvittaessa, (katso "Puhdistus 
ja desinfiointi", sivu 17).

5 Huolto
5.1 Puhdistus ja desinfiointi

HUOMIO
Osien vahingoittumisen vaara!
► Käytä puhdistukseen ja desinfiointiin ainoastaan kuvattuja 

menetelmiä ja mainittuja puhdistus- ja desinfiointiaineita. 
Muut aineet ja menetelmät, annostelut ja vaikutusajat 
voivat vahingoittaa osia.

HUOMIO
Terveysvaara!
► Laimentamattomat aineet ovat terveydelle haitallisia, jos 

ne joutuvat suoraan kosketukseen silmien tai ihon kanssa. 
Näiden aineiden kanssa työskenneltäessä on käytettävä 
suojalaseja ja suojakäsineitä.

Standard-hupun puhdistaminen:
1. Sekoita valmiiksi puhdistusliuos käyttäen vettä ja 

puhdistusainetta.
2. Puhdista huppu puhdistusliuoksella ja huuhtele puhtaalla 

vedellä.
3. Pyyhi huppu kuivaksi tai anna kuivua ilmassa. Suojaa 

suoralta auringonvalolta.

Premium-hupun puhdistaminen:
1. Sekoita valmiiksi puhdistusliuos käyttäen vettä ja 

puhdistusainetta.
2. Puhdista kaikki osat puhdistusliuoksella ja pehmeällä 

liinalla.
3. Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedellä.
4. Sekoita valmiiksi desinfiointiliuos käyttäen vettä ja 

desinfiointiainetta.
5. Upota kaikki desinfioitavat osat desinfiointiliuokseen.
6. Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedellä.
7. Anna kaikkien osien kuivua vapaasti ilmassa tai 

kuivauskaapissa (lämpötila: maks. 60 °C). Suojaa suoralta 
auringonvalolta.

5.2 Huoltotoimenpiteet
5.2.1 Hikinauhan vaihtaminen
Kuva kääntösivulla (kuva C)
1. Irrota vanha hikinauha pääpannasta.
2. Kiinnitä uusi hikinauha pääpannan hakasiin.

5.2.2 Suojakalvon vaihtaminen
Kuva kääntösivulla (kuva D)
1. Poista vanha suojakalvo, mikäli olemassa.
2. Pyyhi visiiri tarvittaessa kostealla liinalla ja kuivaa 

pehmeällä liinalla.
3. Irrota suojapaperi uuden suojakalvon liimaraidoista (kuva 

D-1).
4. Kohdista hupun tyypin mukaan suojakalvon aukot 

(Standard-hupussa) tai suojakalvon yläreuna (Premium-
hupussa) visiirin yläreunaan.

5. Kiinnitä uusi suojakalvo visiirin ulkopinnalle.
6. Irrota kuljetuksenaikainen suojakalvo suojakalvosta (kuva 

D-2).

6 Kuljetus
Kuljetus alkuperäispakkauksessa

7 Säilytys
Säilytä huppua täysin asennettuna alkuperäispakkauksessa 
kuivana ja puhtaana suojassa suoralta auringon- ja 
lämpösäteilyltä.

8 Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

Tiedot sopivista puhdistus- ja desinfiointiai-
neista ja niiden erittelyt ovat nähtävissä julkai-
sussa 9100081, joka löytyy 
verkkosivultawww.draeger.com/IFU.
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9 Tekniset tiedot
Käyttölämpötila: –10 °C ... 60 °C

Käyttö-/varastointi-ilman 
kosteus:

≤ 90 % suht. kosteutta

Säilytyslämpötila: –20 °C ... 60 °C

Materiaali:

Visiiri: PC

Standard-huput: PP/PE

Premium-huput: PA, PU-pinnoitettu

Suojakalvo: PET

Päänympärys: 52 cm ... 59 cm (koko S/M)

Päänympärys: 57 cm ... 64 cm (koko L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Πληροφορίες ασφαλείας
1.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– Προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, μελετήστε 

προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης και εκείνες της 
χρησιμοποιούμενης αναπνευστικής συσκευής.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα 
πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. 
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα 
με το σκοπό χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να 
φυλάσσονται και να χρησιμοποιούνται σωστά από το 
χρήστη.

– Μόνο καταρτισμένο και ειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να χρησιμοποιεί το προϊόν.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που 
ισχύουν για το προϊόν αυτό.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να ελέγχει, να επισκευάζει και να συντηρεί το 
προϊόν.

– Για εργασίες συντήρησης, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
γνήσια εξαρτήματα Dräger. Διαφορετικά θα μπορούσε να 
επηρεαστεί η σωστή λειτουργία του προϊόντος.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. 
Μην προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.

– Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή 
βλαβών του προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

– Τα γυαλιά εργασίας για την προστασία από σωματίδια που 
κινούνται με υψηλή ταχύτητα, μπορούν να μεταδίδουν 
πλήγματα και να εγκυμονούν έτσι κίνδυνο για το χρήστη, 
όταν χρησιμοποιούνται επάνω από κανονικά γυαλιά.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο 
παρόν κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων 
προειδοποίησης

Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης χρησιμοποιούνται 
στο παρόν έγγραφο προκειμένου να υποδείξουν στον χρήστη 
πιθανούς κινδύνους. Παρακάτω ακολουθεί ο ορισμός της 
σημασίας των υποδείξεων προειδοποίησης:

3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος
Απεικόνιση στην αναδιπλούμενη σελίδα (εικόνα A)

Τα καλύμματα κεφαλής διατίθενται στις εκδόσεις Standard και 
Premium και κάθε μία από αυτές, σε παραλλαγές μεγάλου ή 
μικρού μήκους. Όλα τα καλύμματα κεφαλής διατίθενται στα 
μεγέθη S/M και L/XL.

Τα καλύμματα κεφαλής Premium παρέχουν μεγαλύτερο 
οπτικό πεδίο και κατασκευάζονται από υλικό μεγαλύτερης 
αντοχής.

Τα καλύμματα κεφαλής μεγάλου μήκους διαθέτουν ποδιά δύο 
στρώσεων. 

Ως εξάρτημα διατίθεται μια προστατευτική μεμβράνη. Η 
προστατευτική μεμβράνη κολλά στο πανοραμικό κρύσταλλο 
και το προστατεύει από γδαρσίματα, σωματίδια χρώματος και 
σκόνη.

3.2 Περιγραφή λειτουργίας
Dräger X-plore® 80001) Το κάλυμμα κεφαλής χρησιμεύει ως 
προσωπίδα για αναπνευστικές συσκευές. Παρέχει τον 
εκπνεόμενο αέρα μέσω της αναπνευστικής συσκευής.

Η τροφοδοσία εισπνεόμενου αέρα εξασφαλίζεται μέσω ενός 
αναπνευστικού σωλήνα στο πίσω μέρος του καλύμματος 
κεφαλής. Ο εκπνεόμενος αέρας διοχετεύεται από την πίσω 
πλευρά, επάνω από την κεφαλή του χρήστη προς την 
περιοχή εισπνοής. Η δημιουργούμενη υπερπίεση αποτρέπει 
τη διείσδυση του αέρα περιβάλλοντος που περιέχει ρύπους.

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Προειδοποιη-
τική λέξη

Συνέπειες σε περίπτωση μη 
τήρησης

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι θάνατος ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι τραυματισμοί. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 
ως προειδοποίηση για μη 
ασφαλή χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι ζημιές στο προ-
ϊόν ή το περιβάλλον.

1 Ταινία ιδρώτα 6 Σύνδεση εύκαμπτου 
σωλήνα

2 Πανοραμικό κρύ-
σταλλο

7 Σύστημα γρήγορης ρύθμι-
σης (ρύθμιση της περιφέ-
ρειας της κεφαλής)

3 Μανσέτα προσώπου 8 Αγκύλη πρόσδεσης

4 Ποδιά δύο στρώσεων 
(καλύμματα κεφαλής 
μεγάλου μήκους)

9 Δακτύλιος κεφαλής

5 Αγκύλες τοποθέτη-
σης και αφαίρεσης

10 Σύστημα γρήγορης ρύθμι-
σης (ρύθμιση στο ύψος της 
κεφαλής)

1) Το σήμα X-plore® είναι σήμα κατατεθέν της εταιρείας Dräger.

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Προειδοποιη-
τική λέξη

Συνέπειες σε περίπτωση μη 
τήρησης
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3.3 Σκοπός χρήσης
Τα καλύμματα κεφαλής προορίζονται ως προσωπίδα για 
χρήση με τη συσκευή με φίλτρο εξαερισμού Dräger X-plore® 
8000 και τη συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος Dräger® X-
plore 9300.

3.4 Περιορισμοί του σκοπού χρήσης
Η προστατευτική δράση μπορεί να υποβαθμιστεί από τους 
εξής παράγοντες:
– Υψηλές ταχύτητες ανέμου και ισχυρός πλευρικός άνεμος
– Βραχίονες γυαλιών ή γένια στην περιοχή της μανσέτας 

προσώπου

3.5 Εγκρίσεις
Τα καλύμματα κεφαλής πληρούν τις απαιτήσεις των 
παρακάτω κανονισμών: 
– (ΕΕ) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Δηλώσεις συμμόρφωσης: βλ. www.draeger.com/product-
certificates

Για πληροφορίες σχετικές με τις επιμέρους εγκρίσεις 
συστήματος, βλ. οδηγίες χρήσης των συστημάτων 
προστασίας των αναπνευστικών οδών του κεφαλαίου 
3.3 Σκοπός χρήσης.

Οι ίδιες οι κουκούλες είναι εγκεκριμένες κατά EN 166:2001.

Τα καλύμματα κεφαλής Dräger X-plore® 8000 έχουν εγκριθεί 
στις ΗΠΑ σε συνδυασμό με τη συσκευή Dräger X-plore® 
8000, σύμφωνα με το τμήμα 84, τίτλος 42 του Code of Federal 
Regulations (Κώδικας Ομοσπονδιακών Κανονισμών). Η 
χρήση επιτρέπεται μόνο σε συνδυασμό με εξαρτήματα που 
διαθέτουν έγκριση NIOSH (βλ. Approval Label της μονάδας 
ανεμιστήρα Dräger X-plore® 8000).

3.6 Επεξήγηση συμβόλων και σημάνσεις 
ιδίου τύπου

3.6.1 Ετικέτα
Η εικονιζόμενη ετικέτα είναι ενδεικτική. Τα στοιχεία διαφέρουν 
ανάλογα με τον τύπο του καλύμματος κεφαλής.

Σημασία των συντομογραφιών της σήμανσης έγκρισης:

Πληροφορίες για το έτος κατασκευής

Το έτος κατασκευής προκύπτει από τον 3ο χαρακτήρα του 
αριθμού παραγωγής: F = 2014, G = εκπίπτει, H = 2015, I = 
εκπίπτει, J = 2016, K = 2017 κτλ. Παράδειγμα: Αριθμός 
παραγωγής ARFH-0054: το τρίτο γράμμα είναι F, συνεπώς το 
έτος κατασκευής είναι το 2014.

37
95

2

1 Σήμανση έγκρισης

2 Σήμανση CE

3 Σύμβολο «Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης»

4 Κατασκευαστής

5 Χώρα παραγωγής

6 Αριθμός εξαρτήματος (παράδειγμα)

7 Αριθμός παραγωγής

8 Μέγεθος

1 Οπτική κατηγορία

F Προστασία από κρούσεις χαμηλής ενέργειας

3 Προστασία από σταγόνες και σταγονίδια υγρών

Σύµβολο Επεξήγηση

Τήρηση των οδηγιών χρήσης

Μέγιστη ατμοσφαιρική υγρασία αποθήκευ-
σης ≤ 90%

Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης -20 °C 
έως +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4 Χρήση
4.1 Προετοιμασία χρήσης
Εκτελείτε τις παρακάτω εργασίες πριν από τη χρήση:
1. Ελέγχετε το κάλυμμα κεφαλής για ζημιές. Πετάτε τα 

ελαττωματικά καλύμματα κεφαλής. Ρυθμίζετε το κάλυμμα 
κεφαλής στο σωστό μέγεθος (βλέπε "Ρύθμιση του 
καλύμματος κεφαλής στο σωστό μέγεθος", σελίδα 21).

2. Αφαιρείτε τις μεμβράνες μεταφοράς από το πανοραμικό 
κρύσταλλο.

3. Κατά περίπτωση, εγκαθιστάτε μια προστατευτική 
μεμβράνη (βλέπε "Αντικατάσταση της προστατευτικής 
μεμβράνης", σελίδα 22).

4. Συνδέετε το κάλυμμα κεφαλής με την αναπνευστική 
συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ενεργοποιημένη 
και παρέχεται εκπνεόμενος αέρας.

5. Τοποθετήστε το κάλυμμα κεφαλής (βλέπε "Τοποθέτηση 
καλύμματος κεφαλής", σελίδα 21).

4.1.1 Ρύθμιση του καλύμματος κεφαλής στο 
σωστό μέγεθος

Απεικόνιση στην αναδιπλούμενη σελίδα (εικόνα Β)
1. Επιλέγετε το μέγεθος σύμφωνα με τον πίνακα (βλέπε 

"Τεχνικά χαρακτηριστικά", σελίδα 22).

Οι διαστάσεις του πίνακα μεγεθών είναι ενδεικτικές 
τιμές. Κατά την επιλογή του καλύμματος κεφαλής, 
λαμβάνετε υπόψη τη σωστή εφαρμογή και την άνεση.

2. Ρυθμίστε το δακτύλιο κεφαλής με τα συστήματα γρήγορης 
ρύθμισης. Για αυτό, πιέστε πλευρικά την πόρπη και 
ρυθμίστε τον αριθμημένο ιμάντα στην επιθυμητή θέση.
– Ρύθμιση της περιφέρειας κεφαλής: Οι αριθμοί είναι 

ενδεικτικοί και αντιστοιχούν στην περιφέρεια κεφαλής 
σε εκατοστά (cm).

– Ρύθμιση του ύψους της κεφαλής: Οι αριθμοί είναι 
ενδεικτικοί, όπου η βαθμίδα 1 αντιστοιχεί σε χαμηλή 
και η βαθμίδα 5 σε υψηλή ρύθμιση.

Ρυθμίστε το δακτύλιο κεφαλής έτσι, ώστε το κάλυμμα κεφαλής 
να εφαρμόζει άνετα και σταθερά και να εξασφαλίζεται η 
βέλτιστη ορατότητα.

4.1.2 Τοποθέτηση καλύμματος κεφαλής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από έλλειψη οξυγόνου και δηλητηρίαση από 
CO2!
► Κλείστε το κάλυμμα κεφαλής μόνο αφού το συνδέσετε με 

την αναπνευστική συσκευή και είναι διαθέσιμος 
εκπνεόμενος αέρας.

1. Αφαιρέστε τη μεμβράνη μεταφοράς από το πανοραμικό 
κρύσταλλο.

2. Φορέστε το κάλυμμα κεφαλής. Ο δακτύλιος κεφαλής 
στηρίζεται κεντρικά στο μέτωπο και σε όλη την περιφέρεια 
της κεφαλής. Η μανσέτα προσώπου είναι τοποθετημένη 
κάτω από το πηγούνι, επάνω από τα αυτιά και κατά μήκος 
του ινίου.

3. Προσέχετε ώστε ο δακτύλιος κεφαλής να βρίσκεται 
ολόκληρος εντός της στεγανής περιοχής.

4. Ελέγξτε την εφαρμογή του καλύμματος κεφαλής. Το 
κάλυμμα κεφαλής πρέπει να εφαρμόζει με στεγανό, 
ασφαλή και άνετο τρόπο. Για να βελτιώσετε την άνεση, 
ρυθμίστε κατά περίπτωση το σύστημα γρήγορης 
ρύθμισης.

5. Στα καλύμματα κεφαλής μεγάλου μήκους, εισάγετε, εάν 
θέλετε, την κάτω στρώση της ποδιάς στην προστατευτική 
ένδυση.

4.2 Μετά τη χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από έλλειψη οξυγόνου και δηλητηρίαση από 
CO2!
► Μην απενεργοποιείτε την αναπνευστική συσκευή κατά τη 

διαδικασία τοποθέτησης του καλύμματος κεφαλής.

1. Αφαίρεση καλύμματος κεφαλής:
a. Πιάστε με τα δάκτυλα τις αγκύλες τοποθέτησης και 

αφαίρεσης.
b. Τραβήξτε αρχικά το κάλυμμα κεφαλής επάνω από το 

πηγούνι και μετά από το κεφάλι.
2. Κατά περίπτωση, καθαρίστε και απολυμάνετε το κάλυμμα 

κεφαλής (βλέπε "Καθαρισμός και απολύμανση", 
σελίδα 21).

5 Συντήρηση
5.1 Καθαρισμός και απολύμανση

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πιθανή πρόκληση ζημιών σε εξαρτήματα!
► Για τον καθαρισμό και την απολύμανση εφαρμόζετε μόνο 

τις περιγραφόμενες μεθόδους και χρησιμοποιείτε τα 
αναφερόμενα απορρυπαντικά και απολυμαντικά. Άλλα 
μέσα και διαφορετικές μέθοδοι, δόσεις και διαστήματα 
δράσης μπορούν να προκαλέσουν ζημίες στα εξαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος για την υγεία!
► Τα μη αραιωμένα μέσα είναι βλαβερά για την υγεία σε 

περίπτωση άμεσης επαφής με τα μάτια ή το δέρμα. Κατά 
την εργασία με αυτά τα μέσα χρησιμοποιείτε 
προστατευτικά γυαλιά και γάντια.

Για πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα 
καθαριστικά και απολυμαντικά μέσα και τις 
προδιαγραφές του, βλ. έγγραφο 9100081 στη 
διεύθυνση www.draeger.com/IFU.
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Διαδικασία για το κάλυμμα κεφαλής Standard:
1. Προετοιμάστε ένα διάλυμα καθαρισμού με νερό και 

καθαριστικό.
2. Καθαρίστε το κάλυμμα κεφαλής με χλιαρό σαπουνόνερο 

και ξεπλύνετε με καθαρό νερό.
3. Στεγνώστε το κάλυμμα κεφαλής σκουπίζοντάς το ή αφήστε 

το να στεγνώσει στον αέρα. Προστατέψτε τα από άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία.

Διαδικασία για το κάλυμμα κεφαλής Premium:
1. Προετοιμάστε ένα διάλυμα καθαρισμού με νερό και 

καθαριστικό.
2. Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα με διάλυμα καθαρισμού και 

ένα μαλακό πανί.
3. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από 

τρεχούμενο νερό.
4. Προετοιμάστε ένα λουτρό απολύμανσης με νερό και 

απολυμαντικό.
5. Τοποθετήστε όλα τα μέρη που θέλετε να απολυμανθούν 

στο λουτρό απολύμανσης.
6. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από 

τρεχούμενο νερό.
7. Αφήστε όλα τα εξαρτήματα να στεγνώσουν στον αέρα ή 

στο στεγνωτήριο (θερμοκρασία: μέγ. 60 °C). Προστατέψτε 
τα από άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

5.2 Εργασίες συντήρησης
5.2.1 Αντικατάσταση της ταινίας ιδρώτα
Απεικόνιση στην αναδιπλούμενη σελίδα (εικόνα Γ)
1. Αφαιρέστε την παλιά ταινία ιδρώτα από το δακτύλιο 

κεφαλής.
2. Στερεώστε την καινούργια ταινία ιδρώτα στα άγκιστρα του 

δακτυλίου κεφαλής.

5.2.2 Αντικατάσταση της προστατευτικής 
μεμβράνης

Απεικόνιση στην αναδιπλούμενη σελίδα (εικόνα Δ)
1. Εάν υπάρχει, αφαιρέστε την παλιά προστατευτική 

μεμβράνη.
2. Κατά περίπτωση, σκουπίστε το πανοραμικό κρύσταλλο με 

υγρό πανί και στεγνώστε το με μαλακό πανί.
3. Βγάλτε το προστατευτικό χαρτί από την κολλητική ταινία 

της καινούργιας προστατευτικής μεμβράνης (εικόνα Δ-1).
4. Ανάλογα με τον τύπο του καλύμματος κεφαλής, 

ευθυγραμμίστε τις εγκοπές της προστατευτικής 
μεμβράνης (στο κάλυμμα κεφαλής Standard) ή την επάνω 
ακμή της προστατευτικής μεμβράνης (στο κάλυμμα 
κεφαλής Premium) με την επάνω ακμή του πανοραμικού 
κρύσταλλου.

5. Κολλάτε την καινούργια προστατευτική μεμβράνη στο 
πανοραμικό κρύσταλλο.

6. Αφαιρέστε τη μεμβράνη μεταφοράς από την 
προστατευτική μεμβράνη (εικόνα Δ-2).

6 Μεταφορά
Μεταφορά στην αυθεντική συσκευασία.

7 Αποθήκευση
Φυλάσσετε το κάλυμμα κεφαλής στη γνήσια συσκευασία σε 
στεγνό καθαρό χώρο και προστατεύστε το από την απευθείας 
έκθεση στην ηλιακή και θερμική ακτινοβολία.

8 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.

9 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10 °C έως 60 °C

Ατμοσφαιρική υγρασία 
χρήσης/αποθήκευσης:

Σχετική υγρασία ≤ 90%

Θερμοκρασία αποθήκευ-
σης:

-20 °C έως 60 °C

Υλικό:

Πανοραμικό κρύ-
σταλλο:

PC

Υλικό καλύμματος 
κεφαλής Standard:

PP/PE

Υλικό καλύμματος 
κεφαλής Premium:

PA, με επίστρωση PU

Προστατευτική μεμ-
βράνη:

PET

Περιφέρεια κεφαλής: 52 cm έως 59 cm (μέγεθος S/M)

Περιφέρεια κεφαλής: 57 cm έως 64 cm (μέγεθος 
L/XL)



安全関連情報  |  ja

取扱説明書  |  Dräger X-plore® 8000 フード   23

Dräger X-plore® 8000 フード1 安全関連情報

1.1 一般的な安全上の注意

– 製品をご使用いただく前に、 本取扱説明書ならびにご使用に
なる呼吸器の取扱説明書をよくお読みください。

– 本取扱説明書の記載事項を遵守し、 「使用目的」 の項に記
載してある目的以外では使用しないでください。

– 製品の正しい使用方法がいつでも確認できるよう、 本取扱説
明書は大切に保管してください。

– 本製品は、 使用方法の練習を行ってから使用してください。

– 本製品は、 それぞれの国や地域が定める規則に従ってお取
扱いください。

– 本製品は、 訓練を受けてから点検および修理、 メンテナン
スを行ってください。

– 本製品の修理およびメインテナンスにあたっては、 Dräger
純正部品のみをご使用ください。 これらを守らないと、 製品
が正しく機能しない可能性があります。

– 本製品に異常が認められた時は、 絶対に使用しないでくださ
い。 また、 本製品は絶対に改造しないでください。

– 本製品に異常が認められた場合は、 弊社サービスセンター
までご連絡ください。

– 高速度で飛散する粒子から保護するための作業用安全眼鏡
は普段の眼鏡の上から掛けると、 衝撃が伝達され、 着用者
の危険になることがあります。

2 表記規則

2.1 警告表示の意味

以下の警告表示は、 考えられる危険をユーザーに示すため、
本書で使用されています。 警告表示の意味は次のように定義さ
れています。

3 記述説明

3.1 各部名称

2 ページの図 （図 A）

フードには、 標準フードとプレミアムフードがあり、 それぞれロン
グ丈またはショート丈が選択可能です。 すべてのフードに、 S/M
および L/XL サイズがあります。

プレミアムフードは視野が広く、 より耐性の優れた素材で作られ
ています。

ロングフードには二重のビブが付いています。 

アクセサリとして保護カバーを使用できます。 バイザに保護カ
バーを貼り付け、 傷を防止したり塗料粒子、 粉塵から保護しま
す。

3.2 機能の説明

Dräger X-plore® 80001) フードは、 呼吸用保護具のフェイス
ピースとして機能します。 呼吸用保護具から呼吸用空気が供給
されます。

呼吸用空気は、 フード背面の送気ホースから供給されます。 呼
吸用空気は、 後方から使用者の頭上を通り、 呼吸を行う領域に
送られます。 送られる空気により生じる陽圧によって、 有害物
質を含む環境空気の侵入を防ぎます。

3.3 使用目的

フードは、 電動ファン付呼吸用保護具 Dräger X-plore® 8000
およびエアラインユニット Dräger X-plore®  9300 と組み合わせ
て使用する場合に、 フェイスピースとして機能します。

3.4 使用上の制限事項

保護性能は以下の要因によって損なわれる可能性があります ：

– 大きな風速および強い横風

– 眼鏡のつるまたはひげがフェイスカフ領域にかかる

3.5 認証

フードは以下の欧州指令に準拠しています ： 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

適合宣言書 ： www.draeger.com/product-certificates をご覧くだ
さい

各システムの認証に関する情報は、 3.3 使用目的に記載の呼吸
保護システムの取扱説明書を参照してください。

フード自体は、 EN 166:2001 に基づいて認証されています。

アメリカ合衆国では、 Dräger X-plore® 8000 フードを Dräger X-
plore® 8000 システムと共に、 連邦規則タイトル 42、 84 部に準
拠して、 使用してください。 NIOSH 認証を有するコンポーネント
と必ず併用してください (Dräger X-plore® 8000 ブロワユニットの
認証ラベル )。

警告表示 表記 守らなかった場合の結果

警告 この表示の注意事項を守らない
と、 死亡や大けがなどの人身事
故につながることがあります。

注意 この表示の注意事項を守らない
と、 けがにつながることがありま
す。 不適切な使用に対する警告
としても使用されます。

注記 この表示の注意事項を守らない
と、 製品または周辺の物品に損
害を与えるおそれがあります。

1 溶接バンド 6 ホース接続部

2 バイザ 7 クイック調節システム （頭囲
の調節）

3 フェイスカフ 8 引っかけループ

4 二重ビブ （ロングフー
ド）

9 サポートリング

5 着脱用ループ 10 クイック調節システム （全頭
高の調節）

1) X-plore® は、 Dräger の登録商標です。
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3.6 シンボルマークおよび ID 情報の説明

3.6.1 ラベル

ここに示すラベルは、 一例です。 記載内容はフードの種類ごと
に異なります。

認証マークに含まれるコードの意味 ：

製造年情報

シリアルナンバーの 3 番目のアルファベットが製造年を示しま
す ： F = 2014 年、 G = なし、 H = 2015 年、 I = なし、 J = 
2016 年、 K = 2017 年。 例 ： シリアルナンバー ARFH-0054 ：
3 番目の文字が 「F」 なので、 製造年は 2014 年です。

4 使用方法

4.1 使用前の準備

使用前に以下の事柄を行ってください ：

1. フードに破損がないか点検します。 破損したフードは廃棄し
てください。 フードを適切なサイズに調節します （24 ページ
の 「フードを適切なサイズに調節」 を参照）。

2. 輸送用の保護フィルムをバイザから外します。

3. 必要に応じ保護カバーを取り付けます （25 ページの 「保護
カバーの交換」 を参照）。

4. フードに呼吸用保護具を接続します。 呼吸用保護具のスイッ
チが入っており、 呼吸用空気が供給されることを確認してくだ
さい。

5. フードをかぶります （24 ページの 「フードを着用」 を参照）。

4.1.1 フードを適切なサイズに調節

2 ページの図 （図Ｂ）

1. 表を参考にしてサイズを選択します （（25 ページの 「テクニ
カルデータ」 を参照））。

サイズ表の寸法は参考値です。 フードを選択する際は、
密着性と快適性に注意してください。

2. サポートリングを、 クイック調節システムを使って調節しま
す。 バックルを両側から押して、 番号が振られたバンドを所
定の位置に合わせます。

– 頭囲の調節 ：頭囲 （cm） を示す数字を目安にします。

– 全頭高の調節 ：数字を目安にします。 「1」 は小、 「5」
は大を意味します。

フードが快適かつ確実にフィットし、 良好な視界が確保されるよう
にサポートリングを調節します。

4.1.2 フードを着用

警告
酸素欠乏および CO2 中毒による危険！

► フードは、 呼吸用保護具に接続し、 呼吸用空気の供給が開
始されてから、 着用してください。

1. 輸送用の保護フィルムをバイザから外します。

2. フードをかぶります。 サポートリングが額の中央に密着し、
頭の周囲を包むようにします。 フェイスカフは、 あごの下、
耳の上、 後頭部沿いに位置するようにします。

3. サポートリング全体が密閉領域内に入るようにしてください。

4. フードの装着具合を点検します。 フードは、 密着し、 快適か
つ確実にフィットする必要があります。 着用快適性を高める
ため、 必要に応じ、 クイック調節システムを再調節します。

5. ロングフードの場合は、 ビブの下部分を防護服内に入れるこ
とができます。

37
95

2

1 認証マーク

2 CE 表記

3 「取扱説明書を参照」 マーク

4 製造元

5 生産国

6 製品コード （例）

7 シリアルナンバー

8 サイズ

1 光学クラス

F 低速の衝撃からの保護

3 液滴および飛沫からの保護

記号 説明

取扱説明書の内容を厳守

最大保管湿度 ≤ 90 %

保管温度領域 -20 °C から +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4.2 使用後

警告
酸素欠乏および CO2 中毒による危険！

► フードを着用している間は、 呼吸器のスイッチを切らないでく
ださい。

1. フードを脱ぐ ：

a. 指を着脱用ループにかけます。

b. フードをまずあご、 次に頭から引いて外します。

2. 必要に応じ、 フードをクリーニングおよび消毒します （（25 
ページの 「洗浄および消毒」 を参照））。

5 メンテナンス

5.1 洗浄および消毒

注意
部品破損の危険！

► クリーニングおよび消毒は必ず記載された方法で行い、 指定
された洗浄剤および消毒剤を使用してください。 指定外の薬
剤および方法、 分量、 作用時間を用いると、 部品が破損す
るおそれがあります。

注意
健康被害の危険！

► 薬剤の原液が目または皮膚に直接触れると有害です。 この
ような薬剤を使用する場合は、 保護メガネと防護手袋を着用
してください。

標準フードの場合 ：

1. 水と潜在で洗浄用溶剤を準備します。

2. フードを洗浄溶剤で洗い、 きれいな水ですすぎます。

3. フードを乾拭きするか、 空気中で乾燥させます。 直射日光
に当てないでください。

プレミアムフードの場合 ：

1. 水と潜在で洗浄用溶剤を準備します。

2. 全ての部品を洗浄用溶剤および軟らかいスポンジで洗浄しま
す。

3. すべての部品を流水でしっかりすすぎます。

4. 水および消毒剤で消毒槽を準備します。

5. 消毒するすべての部品を消毒槽に浸けます （時間 ：

6. すべての部品を流水でしっかりすすぎます。

7. すべての部品を、 空気中または乾燥機で乾燥させます （温
度 ： +60 °C 以下）。 直射日光に当てないでください。

5.2 メンテナンス作業

5.2.1 溶接バンドの交換

2 ページの図 （図 Ｃ）

1. 古い溶接バンドをサポートリングから外します。

2. 新しい溶接バンドを、 サポートリングのフックに固定します。

5.2.2 保護カバーの交換

2 ページの図 （図 D）

1. 古い保護カバーを外します。

2. 必要なら、 バイザを湿らせた布で拭き、 柔らかい布で乾拭き
します。

3. 新しい保護カバーの、 粘着テープの保護紙をはがします
（図 D-1）。

4. フードの種類に応じて、 保護カバーのノッチ （標準フード）
または保護カバーの上端 （プレミアムフード） を、 バイザの
上端に合わせます。

5. 新しい保護カバーをバイザに貼り付けます。

6. 輸送用の保護フィルムをバイザからはがします （図 D-2）

6 輸送

オリジナルパッケージに収納して輸送してください。

7 保管

フードは、 乾燥した清潔な場所で、 オリジナルパッケージに入れ
て保管してください。 また、 直射日光および熱放射にさらさない
でください。

8 廃棄

本製品は、 各地域の規定に従って廃棄してください。

9 テクニカルデータ

適切な洗浄および殺菌方法および規格に関する
情報は、 www.draeger.com/IFU のドキュメント 
9100081 を参照してください。

使用温度 ： -10 °C ～ 60 °C

使用 / 保管湿度 ： 相対湿度 ≤ 90 %

保管温度 ： -20 °C ～ 60 °C

材質 ：

バイザ ： PC

標準フード材質 ： PP/PE

プレミアムフード材質 ： PA、 PU コーティング

保護フィルム ： PET

頭囲 ： 52 cm ～ 59 cm （S/M サイズ）

頭囲 ： 57 cm ～ 64 cm （L/XL サイズ）
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Dräger X-plore® 8000 후드1 안전 관련 정보
1.1 일반 안전 지침
– 제품을 사용하기 전에 본 사용지침서 및 사용하는 호흡 보
호 장치의 사용지침서를 주의 깊게 읽어야 합니다 .

– 사용지침서를 정확히 따르십시오 . 사용자는 지침서를 완전
히 이해하고 지침서를 정확히 따라야 합니다 . 제품은 의도
한 용도로만 사용해야 합니다 .

– 사용지침서를 버리지 마십시오 . 사용자가 이를 보관하고 
적절히 사용해야 합니다 .

– 교육을 받고 전문 지식을 갖춘 직원만이 제품을 사용해야 
합니다 .

– 본 제품에 해당하는 지역 및 국가의 지침을 준수해야 합니
다 .

– 교육을 받고 전문 지식을 갖춘 직원만이 제품을 점검 , 수리 
및 유지보수할 수 있습니다 .

– 유지보수 작업을 위해 오직 정품 Dräger 부품만을 사용하
십시오. 그렇지 않을 경우 제품 기능을 침해할 수 있습니다.

– 결함이 있거나 불완전한 제품을 사용하지 마십시오 . 제품
을 변경하지 마십시오 .

– 제품 또는 제품 부품의 오류 또는 고장을 Dräger에 알립니
다 .

– 빠른 속도로 작동하는 부분으로부터 보호하도록 설계된 작
업용 보호 안경은 충격을 전달할 수 있으므로 , 일반 안경 위
에 착용하는 경우 위험할 수 있습니다 .

2 이 문서에서 사용하는 요소
2.1 경고 지침의 의미
다음 경고 지침은 이 문서에서 예상 위험을 사용자에게 알려주
기 위해 사용됩니다 . 경고 지침의 의미는 다음과 같습니다 .

3 설명

3.1 제품 개요
접힌 페이지에 있는 그림 (그림 A)

후드는 표준 후드와 프리미엄 후드로 , 또한 각각 긴 버전이나 
짧은 버전으로 구매할 수 있습니다. 후드는 각각 S/M 및 L/M 사
이즈로 구매할 수 있습니다 .

프리미엄 후드는 가시범위가 보다 넓고 내구성이 좀 더 강한 
소재로 제작되었습니다 .

긴 후드에는 2겹으로 된 목 보호대가 있습니다 . 

부속품으로 보호용 호일을 구매할 수 있습니다. 보호용 호일은 
가시영역 쉴드에 부착하며 스크래치나 페인트 입자 , 먼지로부
터 보호합니다 .

3.2 기능 설명
Dräger X-plore® 80001) 후드는 호흡 보호 장치용 페이스 피스
로 사용됩니다 . 후드는 호흡 보호 장치를 통해 유입되는 호흡 
공기를 제공합니다 .

호흡 공기는 후드 뒷면에서 호흡 호스를 통해 공급됩니다 . 호
흡 공기는 착용자의 뒤에서부터 머리를 거쳐 흡입 영역으로 유
입됩니다 . 과압이 형성되어 유해물질이 함유된 주변 공기가 침
투하는 것을 방지합니다 .

3.3 용도
후드는 전동식 호흡 보호구 Dräger X-plore® 8000 및 에어라인 
시스템 Dräger® X-plore 9300과 함께 페이스 피스로 사용하도
록 제작되었습니다 .

3.4 용도 제한
보호 효과는 다음과 같은 요인에 의해 침해받을 수 있습니다 :
– 높은 풍속과 강한 측풍
– 페이스 커프 영역에 있는 안경 다리나 수염

3.5 인증
후드는 다음과 같은 규정을 준수합니다 : 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

적합성 선언서 : www.draeger.com/product-certificates 참조

각 시스템 인증에 관한 정보는 3.3용도에 언급된 호흡기 보호 
시스템의 사용지침서 참조 .

경고 기호 신호어 준수하지 않을 경우 결과

경고 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
사망에 이르거나 중상을 입을 
수 있습니다 .

주의 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
부상을 입을 수 있습니다 . 잘못
된 사용에 대한 경고로도 사용
할 수 있습니다 .

참조 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
제품이 손상되거나 환경에 피해
를 줄 수 있습니다 .

1 땀 흡수 밴드 6 호스 연결부

2 가시영역 쉴드 7 신속 조절 시스템 (머리 둘
레 조절 )

3 페이스 커프 8 연결 고리

4 2겹 목 보호대 (긴 후
드 )

9 서포트 링

5 착용 /탈의용 고리 10 신속 조절 시스템 (머리 높
이 조절 )

1) X-plore®는 Dräger의 등록상표입니다 .
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후드 자체는 EB 166:2001에 따라 승인되었습니다 .

미국의 경우 연방 규정집 제 42편 제 84항에 따라 Dräger X-
plore® 8000 후드는 Dräger X-plore® 8000 장치와 결합된 형태
로 승인되었습니다 . 이 제품은 반드시 NIOSH 인증을 받은 구
성요소만 함께 사용해야 합니다 (Dräger X-plore® 8000 팬 유
닛의 인증 라벨 참조 ).

3.6 기호 설명 및 타입별 식별 코드
3.6.1 태그
제시되어 있는 태그는 하나의 예시입니다 . 후드 유형에 따라 
그 내용이 다릅니다 .

인증 표시의 약어 설명 :

제작연도 정보

제작연도는 제조번호의 세 번째 문자로 알 수 있습니다 : F = 
2014, G = 생략 , H = 2015, I = 생략 , J = 2016, K = 2017 등등 . 
예시 : 제조번호 ARFH-0054: 세 번째 문자는 F이며 , 따라서 제
작연도는 2014입니다 .

4 사용

4.1 사용 준비
사용하기 전에 다음과 같은 작업을 실행합니다 :
1. 후드의 손상 여부를 점검합니다 . 손상된 후드는 폐기처리
합니다 . 후드를 알맞은 크기로 조절합니다 (27페이지의 "
알맞은 크기로 후드 조절 "를 참조하십시오 ).

2. 가시영역 쉴드에서 운반용 호일을 제거합니다 .
3. 필요시 보호용 호일을 부착합니다 (28페이지의 "보호용 
호일 교체 "를 참조하십시오 ).

4. 후드를 호흡 보호 장치에 연결합니다 . 장치가 켜져 있고 호
흡 공기가 제공되는지 확인합니다 .

5. 후드를 착용합니다 (27페이지의 "후드 착용 "를 참조하십
시오 ).

4.1.1 알맞은 크기로 후드 조절
접힌 페이지에 있는 그림 (그림 B)
1. 표에 의거해 사이즈를 선택합니다 (28페이지의 "기술 데
이터 "를 참조하십시오 ).

사이즈 표에 있는 치수는 참고용 치수입니다 . 후드를 선
택할 때 밀착 및 편안함 여부에 유의해야 합니다 .

2. 신속 조절 시스템을 이용해 서포트 링을 조절합니다 . 이를 
위해 양쪽 측면에 있는 버클을 함께 누르고 번호가 적힌 밴
드를 원하는 위치로 보냅니다 .
– 머리 둘레 조절 : 숫자는 기준이 되는 값으로 센티미터 
단위의 머리 둘레에 해당합니다 .

– 머리 높이 조절 : 숫자는 기준이 되는 값으로 크기 1은 
소형 세팅용이며 크기 5는 대형 세팅용입니다 . 

후드가 편안하고 확실하게 안착되도록 , 또한 최적의 시야를 보
장하도록 서포트 링을 조절해야 합니다 .

4.1.2 후드 착용

경고
산소 부족과 CO2 중독으로 인한 위험 !
► 후드는 호흡 보호 장치와 연결되어 있고 호흡 공기가 제공
되는 경우에 한해 착용합니다 .

1. 가시영역 쉴드에서 운반용 호일을 제거합니다 .
2. 후드를 씁니다 . 서포트 링은 이마 중앙에 놓이며 머리 둘레
에 걸쳐집니다 . 페이스 커프는 턱 밑과 귀 위를 지나 머리 
뒤쪽으로 지납니다 .

3. 서포트 링이 완전히 밀착 영역 안에 있도록 유의해야 합니
다 .

4. 후드의 안착 상태를 점검합니다 . 후드는 밀착하여 확실하
고 편안하게 안착된 상태여야 합니다 . 경우에 따라 편안한 
착용감을 높이기 위해 신속 조절 시스템을 추가로 조절합
니다 .

5. 긴 후드의 경우 목 보호대의 끝을 보호복 안으로 넣을 수도 
있습니다 .
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1 인증 표시

2 CE 마크

3 "사용설명서에 유의하십시오 " 기호

4 제조업체

5 생산국

6 부품 번호 (예시 )

7 제조번호

8 사이즈

1 광학 등급

F 낮은 충격 에너지로부터 보호

3 물방울로 떨어지는 액체 및 분사되는 액체로부터 보
호

기호 설명

사용설명서에 유의

최대 보관 습도 ≤ 90 %

보관 온도 범위 -20 °C ~ +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4.2 사용 후

경고
산소 부족과 CO2 중독으로 인한 위험 !
► 후드를 착용하고 있는 상태에서는 호흡 보호 장치를 끄면 
안 됩니다 .

1. 후드를 벗습니다 :
a. 손가락으로 착용 /탈의용 고리를 잡습니다 .
b. 후드를 우선 턱 위로 , 그 다음에는 머리 위로 당겨 벗습
니다 .

2. 필요시 후드를 세척하고 소독합니다 (28페이지의 "세척 
및 소독 "를 참조하십시오 ).

5 유지보수

5.1 세척 및 소독

주의
부품 손상 가능 !
► 세척 및 소독에는 반드시 설명된 방식을 적용하고 언급된 
세제 및 소독제를 사용해야 합니다 . 다른 세제 및 소독제와 
방식, 용량, 노출시간을 사용할 경우 부품을 손상시킬 수 있
습니다 .

주의
건강 위험 !
► 희석하지 않은 세제나 소독제가 눈이나 피부에 직접 닿을 
경우 건강에 해를 끼칩니다 . 이러한 세제나 소독제로 작업
할 경우 보안경 및 보호 장갑을 착용해야 합니다 .

표준 후드 처리방식 :
1. 물과 세제로 된 세제 용액을 준비합니다 .
2. 후드를 세제 용액으로 세척하고 깨끗한 물로 헹굽니다 .
3. 후드에서 물기를 닦아내거나 공기중에 건조시킵니다 . 직사
광선이 닿지 않도록 합니다 .

프리미엄 후드 처리방식 :
1. 물과 세제로 된 세제 용액을 준비합니다 .
2. 모든 부품을 세제 용액과 부드러운 천으로 세척합니다 .
3. 모든 부품을 흐르는 물로 철저하게 헹굽니다 .
4. 물과 소독제로 된 살균 수조를 준비합니다 .
5. 소독해야 할 모든 부품을 살균 수조에 넣습니다 .
6. 모든 부품을 흐르는 물로 철저하게 헹굽니다 .
7. 모든 부품을 공기중이나 건조기에 넣어 건조시킵니다 (온
도 : 최대 60 °C). 직사광선이 닿지 않도록 합니다 .

5.2 유지보수 작업
5.2.1 땀 흡수 밴드 교체
접힌 페이지에 있는 그림 (그림 C)
1. 사용한 땀 흡수 밴드를 서포트 링에서 제거합니다 .
2. 새 땀 흡수 밴드를 서포트 링의 후크로 고정시킵니다 .

5.2.2 보호용 호일 교체
접힌 페이지에 있는 그림 (그림 D)
1. 부착된 보호용 호일이 있다면 이를 제거합니다 .
2. 경우에 따라 가시영역 쉴드를 젖은 수건으로 닦은 후 부드
러운 천으로 물기를 제거합니다 .

3. 새 보호용 호일의 접착 밴드에서 보호용 종이를 제거합니
다 (그림 D-1).

4. 후드 유형에 따라 보호용 호일의 홈 (표준 후드의 경우 )이
나 보호용 호일의 상단 테두리 (프리미엄 후드의 경우 )를 
가시영역 쉴드의 상단 테두리에 맞춰 정렬합니다 .

5. 새 보호용 호일을 가시영역 쉴드에 접착합니다 .
6. 보호용 호일에서 운반용 호일을 떼어냅니다 (그림 D-2).

6 운반

정품 포장에 넣어 운반합니다 .

7 보관

후드를 정품 포장에 넣어 건조하고 오염물질이 묻지 않은 상태
로 보관하고 직사광선이나 열기로부터 보호해야 합니다 .

8 폐기

현행 규정에 따라 제품을 폐기하십시오 .

9 기술 데이터

적합한 세제 및 소독제와 이러한 세제 사양에 
관한 정보는 www.draeger.com/IFU에서 문서 
9100081 참조 .

작동 온도 : -10°C ~ 60°C

작동 /보관 습도 : ≤ 90 % 상대 습도

보관 온도 : -20°C ~ 60°C

소재 :

가시영역 쉴드 : PC

표준 소재 : PP/PE

프리미엄 소재 : PA, PU 코팅됨

보호용 호일 : PET

머리 둘레 : 52cm ~ 59cm(사이즈 S/M)

머리 둘레 : 57cm ~ 64cm(사이즈 L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Važni sigurnosni podaci
1.1 Opće sigurnosne upute
– Prije uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ove upute 

za uporabu kao i upute za uporabu odabranog uređaja za 
zaštitu disanja.

– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 
potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se 
smije upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik 
čuva i uredno primjenjuje.

– Proizvod smije koristiti samo za to školovano i stručno 
osoblje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih pravila i propisa koji 
se odnose na ovaj proizvod.

– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, 
popravljati i održavati proizvod.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne 
dijelove tvrtke Dräger. U suprotnom to može nepovoljno 
utjecati na funkciju proizvoda.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne 
vršite nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili ispada proizvoda ili dijelova proizvoda 
obavijestite tvrtku Dräger.

– Radne zaštitne naočale za zaštitu od čestica velike brzine 
mogu prenijeti udar i time postati opasnost za korisnika 
ako se nose preko običnih naočala.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje napomena upozorenja
Sljedeće napomene upozorenja u ovom dokumentu koriste se 
za obavještavanje korisnika o mogućim opasnostima. Simboli 
upozorenja imaju sljedeća značenja:

3 Opis
3.1 Opis proizvoda
Prikazano na stranici na rasklapanje (slika A)

Kapuljače su dostupne kao Standard i Premium te u kratkoj i 
dugoj izvedbi. Sve kapuljače dostupne su u veličinama S/M i 
L/XL.

Premium kapuljače raspolažu većim vidnim poljem i izrađene 
su od materijala veće otpornosti.

Duge kapuljače raspolažu dvoslojnim grudnikom. 

Kao pribor se može naručiti zaštitna folija. Zaštitna se folija 
učvrsti na prozirnu ploču vizira te je tako štiti od ogrebotina, 
čestica boja i prašine.

3.2 Opis funkcije
Dräger X-plore® 80001) Kapuljača služi kao respiratorni 
priključak uređaja za zaštitu disanja. Ona omogućuje udisanje 
zraka koji se dovodi pomoću uređaja za zaštitu disanja.

Opskrba zrakom za disanje provodi se s pomoću respiracijske 
cijevi sa stražnje strane kapuljače. Zrak za disanje struji od 
odostraga preko glave korisnika do područja iz kojeg se zrak 
udiše. Nastali nadtlak štiti od prodora zraka iz okoliša koji 
sadrži štetne tvari.

3.3 Namjena
Kapuljače su namijenjene kao respiratorni priključak za 
korištenje s ventilatorskim uređajem za filtriranje Dräger X-
plore® 8000 i aparatom za disanje zraka pod tlakom Dräger® 
X-plore 9300.

3.4 Ograničenja u primjeni
Na zaštitnu funkciju mogu utjecati sljedeći čimbenici:
– Velika brzina vjetra i jaki bočni vjetar
– Okviri naočala ili brada u području manšete za lice

3.5 Odobrenja
Kapuljače ispunjavaju zahtjeve sljedećih uredbi: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Simbol 
upozore-
nja

Signalna riječ Posljedice u slučaju nepošti-
vanja

UPOZORE-
NJE

Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
teške ozljede ili smrt.

OPREZ Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
ozljede. Može se upotrijebiti i 
kao upozorenje na nestručnu 
uporabu.

UPUTA Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
oštećenja proizvoda ili okoliša.

1 Znojnica 6 Priključak za cijev

2 Prozirna ploča vizira 7 Sustav za brzo podešava-
nje (namještanje opsega 
glave)

3 Manšeta za lice 8 Omča za vješanje

4 Dvoslojni grudnik 
(duge kapuljače)

9 Nosivi prsten

5 Omče za postavljanje 
i skidanje

10 Sustav za brzo podešava-
nje (namještanje kapuljače)

1) X-plore® je zaštićena marka tvrtke Dräger.
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Izjave o sukladnosti: vidi www.draeger.com/product-
certificates

Za podatke o dozvolama primjene pojedinih sustava pogledati 
upute za uporabu 3.3 Namjena odgovarajućih sustava za 
zaštitu disanja.

Same kapuljače odobrene su prema EN 166:2001.

U SAD-u su kapuljače Dräger X-plore® 8000 dopuštene u 
kombinaciji s uređajem Dräger X-plore® 8000 sukladno dijelu 
84., glavi 42. zakona Code of Federal Regulations. Upotreba 
je dopuštena samo s komponentama koje imaju odobrenje 
NIOSH (vidi oznaku odobrenja (approval label) jedinice 
respiratora Dräger X-plore® 8000).

3.6 Objašnjenje simbola i tipski identično 
označavanje

3.6.1 Etiketa
Prikazana etiketa služi samo kao primjer. Navedeni podaci 
mijenjaju se ovisno o vrsti kapuljače.

Značenje kratica u oznaci odobrenja:

Podaci o godini proizvodnje

Godina proizvodnje raspoznaje se iz 3. slova serijskog broja: 
F = 2014., G = nije primjenjivo, H = 2015., I = nije primjenjivo, 
J = 2016., K = 2017 itd.; primjer: Serijski broj ARFH-0054: 
treće je slovo je F, što znači da je godina proizvodnje 2014.

4 Uporaba
4.1 Pripreme za uporabu
Prije uporabe učiniti sljedeće:
1. Provjeriti postoje li oštećenja na kapuljači. Oštećene 

kapuljače zbrinuti u otpad. Kapuljaču namjestiti na 
odgovarajuću veličinu (vidi "Namještanje kapuljače na 
odgovarajuću veličinu", stranica 30).

2. S prozirne ploče vizira ukloniti folije za zaštitu tijekom 
transporta.

3. Po potrebi montirati zaštitnu foliju (vidi "Zamjena zaštitne 
folije", stranica 31).

4. Povezati kapuljaču s uređajem za zaštitu disanja. 
Provjeriti da je uređaj uključen i da je zrak za disanje na 
raspolaganju.

5. Postavite kapuljaču (vidi "Postavljanje kapuljače", 
stranica 31).

4.1.1 Namještanje kapuljače na odgovarajuću 
veličinu

Prikazano na stranici na rasklapanje (slika B)
1. Odabrati veličinu prema tablici (vidi "Tehnički podaci", 

stranica 32).

Mjere u tablici s veličinama služe samo za orijentaciju. 
Pri izboru kapuljače paziti da priliježe nepropusno i da je 
udobna.

2. Nosivi prsten podesiti sustavom za brzo podešavanje. U 
tu svrhu istovremeno pritisnuti kopče koje se nalaze na 
svakoj strani i numeriranu traku postaviti u željeni položaj.
– Namještanje opsega glave: Brojevi služe kao 

orijentacija i odgovaraju opsegu glave u centimetrima.
– Namještanje visine glave: Brojevi služe kao orijentacija 

pri čemu stupanj 1 označava manju a stupanj 5 veću 
visinu glave.

Nosivi prsten namjestiti tako da kapuljača bude u udobnom i 
sigurnom položaju te da omogućuje dobar pregled.
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1 Oznaka odobrenja

2 Oznaka CE

3 Simbol „Pridržavajte se uputa za uporabu”

4 Proizvođač

5 Zemlja proizvodnje

6 Broj artikla (primjer)

7 Serijski broj

8 Veličina

1 Optički razred

F Zaštita od udarca niske energije

3 Zaštita od kapljica i prskanja tekućina

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58
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3 2

4
5

6

1

8

Simbol Objašnjenje

Pridržavajte se uputa za uporabu.

Maksimalna vlažnost pri skladištenju 
≤ 90 %

Raspon temperatura pri skladištenju -20 °C 
do +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Postavljanje kapuljače

UPOZORENJE
Opasnost od pomanjkanja kisika i trovanja plinom CO2!
► Kapuljaču postaviti tek nakon što je aparat za zaštitu 

disanja spojen i zrak za disanje je na raspolaganju.

1. S prozirne ploče vizira ukloniti foliju za zaštitu tijekom 
transporta.

2. Staviti kapuljaču. Nosivi prsten leži po sredini čela i ide 
oko glave. Manšeta za lice pruža se ispod brade, preko 
ušiju i uzduž potiljka.

3. Paziti da nosivi prsten u cijelosti bude unutar nepropusnog 
područja.

4. Provjeriti položaj kapuljače. Kapuljača mora prilijegati 
nepropusno, sigurno i udobno. Po potrebi za povećanje 
udobnosti pri nošenju dodatno namjestiti sustav za brzo 
podešavanje.

5. Kod dugih kapuljača donji se sloj grudnika može po želji 
utaknuti u zaštitnu odjeću.

4.2 Nakon uporabe

UPOZORENJE
Opasnost od pomanjkanja kisika i trovanja plinom CO2!
► Nemojte isključivati aparat za zaštitu disanja ako se 

kapuljača još nosi.

1. Skidanje kapuljače:
a. Prstima uhvatiti omče za postavljanje i skidanje 

kapuljače.
b. Kapuljaču potom povući preko brade pa preko glave.

2. Po potrebi kapuljaču očistiti i dezinficirati (vidi "Čišćenje i 
dezinfekcija", stranica 31).

5 Održavanje
5.1 Čišćenje i dezinfekcija

OPREZ
Moguće oštećenje sastavnih dijelova!
► Za čišćenje i dezinfekciju primjenjujte samo opisane 

postupke i koristite navedena sredstva za čišćenje i 
dezinfekciju. Druga sredstva, doziranja i vremena 
djelovanja mogu oštetiti sastavne dijelove.

OPREZ
Opasno po zdravlje!
► Nerazrijeđena sredstva u izravnom dodiru s očima ili 

kožom štetna su za zdravlje. Kod rada s ovim sredstvima 
nosite zaštitne naočale i zaštitne rukavice.

Postupak sa standardnom kapuljačom:
1. Pripremiti otopinu za čišćenje od vode i sredstva za 

čišćenje.
2. Kapuljaču očistiti otopinom za čišćenje i isprati čistom 

vodom.
3. Obrisati kapuljaču ili je ostaviti na zraku da se osuši. 

Zaštititi od izravnih sunčevih zraka.

Postupak s Premium kapuljačom:
1. Pripremiti otopinu za čišćenje od vode i sredstva za 

čišćenje.
2. Očistiti sve dijelove otopinom za čišćenje i mekom krpom.
3. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
4. Pripremiti kadicu s otopinom za dezinfekciju od vode i 

sredstva za dezinfekciju.
5. Sve dijelove za dezinfekciju potopiti u kadicu s 

dezinfekcijskom otopinom.
6. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
7. Sve dijelove ostaviti da se osuše na zraku ili u ormaru za 

sušenje (temperatura: maks. +60 °C). Zaštititi od izravnih 
sunčevih zraka.

5.2 Radovi održavanja
5.2.1 Zamjena znojnice
Prikazano na stranici na rasklapanje (slika C)
1. Staru znojnicu skinuti s nosivog prstena.
2. Novu znojnicu učvrstiti na kukice nosivog prstena.

5.2.2 Zamjena zaštitne folije
Prikazano na stranici na rasklapanje (slika D)
1. Ako postoji, skinite staru zaštitnu foliju.
2. Po potrebi obrisati prozirnu ploču vizira lagano 

navlaženom krpom i posušiti potom mekom krpom.
3. Skinuti zaštitni papir s ljepljivih traka nove zaštitne folije 

(slika D-1).
4. Prema vrsti kapuljače na gornji rub prozirne ploče vizira 

postaviti urez zaštitne folije (kod standardne kapuljače) ili 
njen gornji rub (kod Premium kapuljače).

5. Novu zaštitnu foliju zalijepiti na prozirnu ploču vizira.
6. Odvojiti transportnu foliju od zaštitne folije (slika D-2).

6 Transport
Transport u originalnom pakiranju.

7 Skladištenje
Kapuljaču čuvati na suhom mjestu u originalnom pakiranju te 
zaštićenu od onečišćenja, izravne sunčeve svjetlosti i 
toplinskog zračenja.

8 Zbrinjavanje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Informacije o prikladnim sredstvima za čišće-
nje i dezinfekciju kao i njihove specifikacije 
potražite u dokumentu 9100081 na adresi 
www.draeger.com/IFU.
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9 Tehnički podaci
Radna temperatura: -10 °C do 60 °C

Radna vlažnost/vlažnost 
pri skladištenju:

≤ 90 % relativne vlažnosti

Temperatura skladištenja: -20 °C do 60 °C

Materijal:

Prozirna ploča vizira: PC

Standardni materijal: PP/PE

Premium materijal: PA, obložen PU-om

Zaštitna folija: PET

Opseg glave: 52 cm do 59 cm (veličina S/M)

Opseg glave: 57 cm do 64 cm (veličina L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

1.1 Általános biztonsági tudnivalók
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a 

használati útmutatót és az alkalmazott légzésvédő 
készülékét is.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A használóknak 
biztosítaniuk kell a megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– A terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, 
kioktatott személyek használhatják.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben 
foglaltakat be kell tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak 
szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek 
végezhetik.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti 
alkatrészeit használja. Ellenkező esetben a termék helyes 
működése megváltozhat.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A 
termék mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék 
részeinek hibáiról vagy kieséséről.

– Normál szemüveg felett viselve a nagy sebességű 
részecskék elleni védelemre szolgáló munkavédelmi 
szemüvegek átadhatják az ütést, és ezáltal veszélynek 
tehetik ki a viselőjüket.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzések hívják fel 
a felhasználó figyelmét a lehetséges veszélyekre. A 
figyelmeztető jelzések jelentése a következő:

3 Leírás
3.1 Termékáttekintés
Ábrázolás a kihajtható oldalon (A ábra)

A kámzsák standard és prémiumkivitelben, és mindegyik 
esetben hosszú vagy rövid változatban is megvásárolhatók. 
Minden kámzsa kapható S/M és L/XL méretben is.

A prémium kámzsák esetén nagyobb a látómező és 
ellenállóbb anyagból készültek.

A hosszú kámzsák dupla rétegű hajtókával vannak kialakítva. 

Tartozékként beszerezhető egy védőfólia. A védőfóliát 
ragassza az ablakra, ezáltal óvja azt a karcolásoktól, színes 
részecskéktől és a portól.

3.2 Funkcióleírás
A Dräger X-plore® 80001) A kámzsa légzőkészülékként 
szolgál a légzésvédő készülékekhez. A légzésvédő 
készüléken keresztül vezetett belélegzett levegőt bocsátja 
rendelkezésre.

A belélegzett levegőellátás a kámzsa hátoldalán levő 
lélegeztető tömlőn keresztül történik. A belélegzett levegő 
hátulról áramlik át a fej fölött a belégzési területre. A kialakuló 
túlnyomás megakadályozza a káros anyag tartalmú 
környezeti levegő bejutását.

3.3 Az alkalmazás célja
A kámzsák légzőkészülékként szolgálnak a Dräger X-plore® 
8000 levegőbefúvásos légzőkészülékkel és a Dräger® X-
plore 9300 nyomólevegős légzésvédő készülék történő 
bevetéshez.

Figyel-
meztető 
ikon

Jelzőszó Következmény figyelmen 
kívül hagyás esetén

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha ezt nem 
kerüli el, halál léphet fel vagy 
súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

FIGYELEM Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
személyi sérülés következhet 
be. Ezt a jelet a szakszerűtlen 
használatra való figyelmezte-
tésként is lehet használni.

MEGJEGY-
ZÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
a termék vagy a környezet 
károsodása következhet be.

1 Izzadságfelszívó pánt 6 Tömlőcsatlakozás

2 Ablak 7 Gyorsállító rendszer (fej 
körméret beállításához)

3 Arcmandzsetta 8 Akasztóhurok

4 Dupla rétegű hajtóka 
(hosszú kámzsa)

9 Fejpánt

5 Fel- és levevő hurkok 10 Gyorsállító rendszer (fej-
magasság beállításához)

1) Az X-plore® a Dräger bejegyzett márkaneve.

Figyel-
meztető 
ikon

Jelzőszó Következmény figyelmen 
kívül hagyás esetén
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3.4 Az alkalmazási cél korlátozásai
A védelmi hatást a következő tényezők hátrányosan 
befolyásolhatják:
– Nagy sebességű szél és erős oldalszél
– Szemüvegszárak vagy szakáll az arcmandzsetta területén

3.5 Engedélyek
A kámzsa a következő rendeleteknek felel meg: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Megfelelőségi nyilatkozatok: lásd a 
www.draeger.com/product-certificates oldalon

A mindenkori rendszerengedélyekre vonatkozó információért 
lásd a 3.3 Az alkalmazás célja részben megnevezett 
légzésvédő rendszer használati útmutatóját.

Maguk a kámzsák az EN 166:2001.

Az USA-ban a Dräger X-plore® 8000 kámzsák a Dräger X-
plore® 8000 készülékkel való kombinációban a Szövetségi 
Törvénykönyv 42. cikkely, 84. része szerint engedélyezettek. 
Csak olyan komponensekkel együtt szabad használni, 
amelyek NIOSH engedéllyel rendelkeznek (lásd a Dräger X-
plore® 8000 befúvóegység jóváhagyó címkéjét).

3.6 Szimbólumok magyarázata és 
típusazonos jelölés

3.6.1 Címke
Az ábrázolt címke példaként szolgál. Az adatok a 
kámzsafajták függvényében változnak.

A rövidített jelzés jelentése az engedélyezési jelölésben:

Gyártás évére vonatkozó információ

A gyártás évét a típustáblán található sorozatszám 3. betűje 
adja meg: F = 2014, G = nincs, H = 2015, I = nincs, J = 2016, 
K = 2017 stb. példa: Gyártási szám ARFH-0054: A harmadik 
betű F, tehát a gyártási év 2014.

4 Használat
4.1 Előkészületek a használat előtt
Használat előtt végezze el a következő tevékenységeket:
1. Ellenőrizze, hogy a kámzsa nem sérült-e. A sérült 

kámzsákat ártalmatlanítsa. Állítsa a kámzsát a megfelelő 
méretre (lásd: "Kámzsa megfelelő méretre állítása", 34. 
oldal).

2. Távolítsa el a szállítófóliákat az ablakról.
3. Szükség esetén szereljen fel egy védőfóliát (lásd: 

"Védőfólia cseréje", 35. oldal).
4. Csatlakoztassa a kámzsát a légzésvédő készülékhez. 

Győződjön meg arról, hogy a készülék be van kapcsolva, 
és a belélegzett levegő rendelkezésre áll.

5. Kámzsa felhelyezése (lásd: "Kámzsa felhelyezése", 35. 
oldal)

4.1.1 Kámzsa megfelelő méretre állítása
Ábrázolás a kihajtható oldalon (B ábra)
1. Méret kiválasztása a táblázat szerint (lásd: "Műszaki 

adatok", 36. oldal).

A mérettáblázat mértékei irányadóak. A kámzsa 
kiválasztásakor ügyeljen a szoros felfekvésre és a 
kényelemre.

2. Állítsa be a fejpántot a gyorsállító rendszer segítségével. 
Ehhez nyomja össze a csatot az oldalainál, majd állítsa a 
számozott szalagot a kívánt helyzetbe.
– Fej körméretének beállítása: A számok irányadóak és 

a fej centiméterben megadott körméretének felelnek 
meg.

– A fej magasságának beállítása: A számok irányadóak, 
ahol az 1 fokozat kicsi fokozatnak, az 5 fokozat nagy 
beállításnak felel meg.

37
95

2

1 Engedélyezési jelölés

2 CE-jelölés

3 „Használati útmutató betartása” szimbólum

4 Gyártó

5 Gyártó ország

6 Cikkszám (példa)

7 Gyártási szám

8 Méret

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

1 Optikai osztály

F Alacsony energiájú ütések elleni védelem

3 Folyadékcseppek és -fröccsök elleni védelem

Szimbólum Magyarázat

Használati utasítás betartása

A tárolási levegő maximális páratartalma 
≤ 90 %

Tárolási hőmérséklet-tartomány –20 °C ... 
+60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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Állítsa be úgy a fejpántot, hogy a kámzsa kényelmesen és 
biztosan illeszkedjen, és Ön megfelelően kilásson.

4.1.2 Kámzsa felhelyezése

FIGYELMEZTETÉS
Fulladásveszély oxigénhiány és CO2-mérgezés miatt!
► A kámzsát csak akkor helyezze fel, ha már 

összeköttetésben van a légzésvédő készülékkel, és a 
belélegzett levegő rendelkezésre áll.

1. Távolítsa el a szállítófóliát az ablakról.
2. Helyezze fel a kámzsát. A fejpánt középen fekszik a 

homlokon, és körbefut a fejen. Az arcmandzsetta az áll 
alatt fut végig, a fülek fölött, és végig a fej hátsó részén.

3. Ügyeljen arra, hogy a fejpánt teljesen a zárt területen belül 
helyezkedjen el.

4. Ellenőrizze a kámzsa illeszkedését. A kámzsának 
szorosan, biztosan és kényelmesen kell felfeküdnie. A 
viselés kényelmének növelése érdekében szükség esetén 
szabályozza be a gyorsállító rendszerrel.

5. A hosszú kámzsák esetében, amennyiben kívánja, a 
hajtóka alsó rétegét betűrheti a védőruha alá.

4.2 A használat után

FIGYELMEZTETÉS
Fulladásveszély oxigénhiány és CO2-mérgezés miatt!
► Ne kapcsolja ki a légzésvédő készüléket, ha a kámzsát 

még viseli.

1. Kámzsa levétele:
a. Az ujjaival fogja meg a fel- és levevő hurkokat.
b. Húzza a kámzsát át először az állon, majd a fejen.

2. Szükség esetén tisztítsa meg és fertőtlenítse a kámzsát 
(lásd: "Tisztítás és fertőtlenítés", 35. oldal).

5 Karbantartás
5.1 Tisztítás és fertőtlenítés

VIGYÁZAT
Alkatrészek lehetséges károsodása!
► A tisztításhoz és a fertőtlenítéshez csak az itt ismertetett 

eljárást alkalmazza, és csak a felsorolt tisztító és 
fertőtlenítő szereket használja. Más szerek és eljárások, 
adagolások és hatóidők károsíthatják az lakatrészeket.

VIGYÁZAT
Egészségkárosodás veszélye!
► A hígítatlan anyagok szembe jutva vagy bőrrel érintkezve 

egészségkárosító hatásúak. Ha ilyen anyagokkal 
dolgozik, viseljen védőszemüveget és védőkesztyűt.

Eljárásmód standard kámzsa esetén:
1. Készítsen elő egy vízből és tisztítószerből álló 

tisztítóoldatot.
2. Tisztítsa meg a kámzsát a tisztítóoldattal és öblítse le 

tiszta vízzel.
3. Törölje szárazra vagy szárítsa meg a levegőn a kámzsát. 

Közvetlen napsugárzástól védeni kell.

Eljárásmód prémium kámzsa esetén:
1. Készítsen elő egy vízből és tisztítószerből álló 

tisztítóoldatot.
2. Tisztítson meg minden alkatrészt a tisztítóoldattal és egy 

puha kendővel.
3. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz alatt.
4. Készítsen elő egy vízből és fertőtlenítőszerből álló 

fertőtlenítő fürdőt.
5. Minden alkatrészt, amit fertőtleníteni kell, helyezzen be a 

fertőtlenítő fürdőbe.
6. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz alatt.
7. Hagyja megszáradni az összes alkatrészt a levegőn vagy 

a szárítószekrényben (hőmérséklet: max. 60 °C). 
Közvetlen napsugárzástól védeni kell.

5.2 Karbantartási munkálatok
5.2.1 Izzadságfelszívó pánt cseréje
Ábrázolás a kihajtható oldalon (C ábra)
1. Vegye le a régi izzadságfelszívó pántot a fejpántról.
2. Rögzítse az új izzadságfelszívó pántot a fejpánt 

kampóján.

5.2.2 Védőfólia cseréje
Ábrázolás a kihajtható oldalon (D ábra)
1. Amennyiben van, távolítsa el a régi védőfóliát.
2. Szükség esetén törölje át az ablakot egy nedves 

kendővel, majd egy puha kendővel szárítsa meg.
3. Húzza le a védőpapírt az új védőfólia ragasztócsíkjairól 

(D-1 ábra).
4. A kámzsa típusától függően a védőfólia nyílásait (standard 

kámzsa esetén) vagy a védőfólia felső peremét (prémium 
kámzsa esetén) igazítsa az ablak felső pereméhez.

5. Ragassza fel az új fóliát az ablakra.
6. Húzza le a szállítófóliát a védőfóliáról (D-2 ábra).

6 Szállítás
Szállítás az eredeti csomagolásban.

7 Tárolás
A kámzsát az eredeti csomagolásában szárazon és tisztán 
tárolja, és óvja a közvetlen napsugárzástól és hősugárzástól.

8 Ártalmatlanítás
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

A megfelelő tisztító- és fertőtlenítőszerekre és 
azok specifikációjára vonatkozó információkat 
lásd a 9100081 sz. dokumentumban a 
www.draeger.com/IFU oldalon.
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9 Műszaki adatok
Munkavégzési hőmérsék-
let:

-10 °C ... 60 °C

Levegő munkavég-
zési/tárolási páratartalma:

≤ 90 % relatív páratartalom

Tárolási hőmérséklet: -20 °C ... 60 °C

Anyag:

Ablak: PC

Standard anyag: PP/PE

Prémium anyag: PA, PU rétegzett

Védőfólia: PET

Fej körmérete: 52 cm ... 59 cm (S/M méret)

Fej körmérete: 57 cm ... 64 cm (L/XL méret)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Ar drošību saistītā informācija
1.1 Vispārīgi drošības norādījumi
– Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi jāizlasa šī 

lietošanas instrukcija, kā arī attiecīgās elpceļu 
aizsargierīces instrukcijas.

– Precīzi jāievēro lietošanas instrukcijas norādījumi. 
Lietotājam pilnībā jāizlasa instrukcija un precīzi jāievēro 
tās norādījumi. Izstrādājumu drīkst izmantot tikai 
paredzētajam lietošanas mērķim.

– Lietošanas instrukciju nedrīkst izmest. Lietotājam 
jānodrošina uzglabāšana un nosacījumiem atbilstoša 
izmantošana.

– Izstrādājumu drīkst lietot tikai apmācīts un profesionāli 
kompetents personāls.

– Jāievēro vietējie un nacionālie priekšraksti, kas attiecas uz 
šo izstrādājumu.

– Šī izstrādājuma pārbaudes, remonta un uzturēšanas 
darbus drīkst veikt tikai apmācīts un profesionāli kvalificēts 
personāls.

– Funkcionālā stāvokļa uzturēšanas darbiem jālieto tikai 
oriģinālās Dräger daļas. Citādi pastāv iespēja, ka nebūs 
nodrošinātas nevainojamas izstrādājuma funkcijas.

– Nedrīkst lietot bojātus vai nepilnīgi nokomplektētus 
izstrādājumus. Nedrīkst veikt izstrādājuma modificēšanu.

– Izstrādājuma vai izstrādājuma daļu kļūdu vai atteiču 
gadījumā informējiet uzņēmumu Dräger.

– Darba aizsargbrilles, kas paredzētas aizsardzībai pret lielā 
ātrumā lidojošām daļiņām, var pārnest triecienu, tādējādi 
kļūstot par apdraudējumu valkātājam, ja šīs aizsargbrilles 
tiek liktas virs parastajām brillēm.

2 Konvencijas šajā dokumentā
2.1 Brīdinājuma norādījumu nozīme
Šajā dokumentā izmantotie tālāk norādītie brīdinājuma 
skaidrojumi informē lietotājus par iespējamām bīstamām 
situācijām. Brīdinājuma simboliem ir piešķirta tālāk norādītā 
nozīme.

3 Apraksts
3.1 Izstrādājuma pārskats
Attēlojums atlokāmajā lapā (attēls A)

Ir pieejamas standarta un Premium kapuces, un abiem šiem 
veidiem ir paredzēts garais vai īsais variants. Visas kapuces 
tiek piedāvātas izmēros S/M un L/XL.

Premium kapucēm ir lielāks skata lodziņš, un tās ir 
izgatavotas no izturīgāka materiāla.

Garajām kapucēm ir divkārša kakla daļa. 

Kā papildu aprīkojums ir pieejama aizsargplēve. Aizsargplēve 
tiek uzlīmēta uz skata lodziņa, lai pasargātu to no 
saskrāpēšanas, krāsas šļakatām un putekļiem.

3.2 Funkciju apraksts
Dräger X-plore® 80001) Kapuce kalpo kā elpošanas maska 
elpceļu aizsargierīcēm. Tā nodrošina elpceļu aizsargierīces 
sagatavotā elpošanas gaisa pievadi.

Elpošanas gaiss tiek pievadīts pa elpošanas cauruli kapuces 
aizmugurē. Elpošanas gaiss no aizmugures plūst pāri 
valkātāja galvai uz ieelpošanas zonu. Paaugstināta spiediena 
rašanās pie elpošanas pieslēguma nepieļauj ar kaitīgām 
vielām piesārņota apkārtējā gaisa ieplūšanu.

3.3 Pielietojuma mērķis
Kapuces ir paredzētas kā elpošanas maskas, lietojot kopā ar 
elektriski darbināmo ventilatora filtrēšanas ierīci Dräger 
Xplore® 8000 un saspiestā gaisa šļūtenes ierīci Dräger 
Xplore® 9300.

3.4 Pielietojuma ierobežojumi
Aizsardzības efektivitāti var nelabvēlīgi ietekmēt šādi faktori:
– liels vēja ātrums un spēcīgs sānvējš;
– briļļu kājiņu vai bārdas atrašanās sejas manšetes zonā.

3.5 Atļaujas un sertifikāti
Kapuces atbilst šādām regulām: 
– (ES) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Brīdinā-
juma zīme

Signālvārds Sekas neievērošanas gadī-
jumā

BRĪDINĀ-
JUMS

Norādījums uz potenciāli bīsta-
mām situācijām. Tā neievēro-
šana var novest pie letālām 
sekām vai smagām traumām.

UZMANĪBU Norādījums uz potenciāli bīsta-
mām situācijām. Tā neievēro-
šana var radīt traumas. To var 
lietot arī kā brīdinājumu par 
nepareizas lietošanas sekām.

PIEZĪME Norādījums uz potenciāli bīsta-
mām situācijām. Tā neievēro-
šana var novest pie 
izstrādājuma bojājumiem vai 
kaitējuma apkārtējai videi.

1 Sviedru lente 6 Šļūtenes pieslēgums

2 Skata lodziņš 7 Ātrās pielāgošanas sistēma 
(galvas apkārtmēra regulē-
šana)

3 Sejas manšete 8 Pakarināšanas cilpa

4 Divkārša kakla daļa 
(garajām kapucēm)

9 Valkāšanas gredzens

5 Uzvilkšanas un 
novilkšanas cilpas

10 Ātrās pielāgošanas sistēma 
(galvas augstuma regulē-
šana)

1) X-plore® ir Dräger reģistrēta preču zīme.
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Informācija par attiecīgo sistēmu sertifikātiem ir atrodama 
3.3 Pielietojuma mērķis minēto elpceļu aizsardzības sistēmu 
lietošanas instrukcijā.

Pašas kapuces ir sertificētas saskaņā ar standartu 
EN 166:2001.

ASV Dräger X-plore® 8000 kapuces atļauts lietot kopā ar 
Dräger X-plore® 8000 ierīci saskaņā ar „Code of Federal 
Regulations” 84. daļu, 42. punktu. To drīkst izmantot tikai 
kopā ar komponentiem, kuriem ir NIOSH sertifikāts (skatīt 
Dräger X-plore® 8000 ventilatora ierīces „Approval Label”).

3.6 Simbolu skaidrojums un tipa 
identifikācijas marķējums

3.6.1 Etiķete
Attēlotā etiķete ir piemērs. Norādītā informācija var atšķirties 
atkarībā no kapuces veida.

Sertifikācijas marķējumā lietoto saīsināto apzīmējumu 
nozīme:

Informācija par izlaides gadu

Izlaides gads izriet no sērijas numura 3. burta: F = 2014, G = 
nav paredzēts, H = 2015, I = nav paredzēts, J = 2016, K = 
2017 utt. Piemērs: Sērijas numurs ARFH-0054: Trešais burts 
ir F, tātad, izlaides gads ir 2014.

4 Lietošana
4.1 Sagatavošanās lietošanai
Pirms lietošanas veiciet šādas darbības:
1. Pārbaudiet, vai kapuce nav bojāta. Bojātas kapuces 

utilizējiet. Noregulējiet atbilstīgu kapuces izmēru (skatīt 
"Nepieciešamā kapuces izmēra 
noregulēšana", 38. lappusē).

2. Noņemiet no skata lodziņa transportēšanas plēves.
3. Ja nepieciešams, piestipriniet aizsargplēvi (skatīt 

"Aizsargplēves nomaiņa", 39. lappusē).
4. Savienojiet kapuci ar elpceļu aizsargierīci. Raugieties, lai 

ierīce būtu ieslēgta un tiktu nodrošināta elpošanas gaisa 
padeve.

5. Uzlieciet kapuci (skatīt "Kapuces uzlikšana", 39. lappusē).

4.1.1 Nepieciešamā kapuces izmēra 
noregulēšana

Attēls atlokāmajā lapā (attēls B)
1. Izvēlieties izmēru saskaņā ar tabulu (skatīt "Tehniskie 

dati", 40. lappusē).

Izmēru tabulā norādītie izmēri ir tikai orientējoši lielumi. 
Izvēloties kapuci, jāraugās, lai tā cieši piekļautos un būtu 
ērta.

2. Ar ātrās pielāgošanas sistēmas palīdzību iestatiet 
valkāšanas gredzenu. Lai to izdarītu, sānos saspiediet 
kopā sprādzi un pārvietojiet numurēto lenti 
nepieciešamajā pozīcijā.
– Galvas apkārtmēra noregulēšana: skaitļi kalpo kā 

orientējošs lielums un atbilst galvas apkārtmēram 
centimetros.

– Galvas augstuma noregulēšana: skaitļi kalpo kā 
orientējošs lielums, un 1. pakāpe atbilst mazākam, bet 
5. pakāpe – lielākam noregulējumam.

Iestatiet valkāšanas gredzenu tā, lai kapuce turētos ērti un 
droši un būtu nodrošināta optimāla redzamība.
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1 Sertifikācijas marķējums

2 „CE“ marķējums

3 Simbols „Ievērojiet lietošanas instrukciju!”

4 Ražotājs

5 Ražotājvalsts

6 Daļas numurs (piemērs)

7 Sērijas numurs

8 Izmērs

1 Optiskā klase

F Aizsardzība pret zemas enerģijas triecieniem

3 Aizsardzība pret šķidrumu pilieniem un šļakatām

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Simbols Paskaidrojums

Ievērojiet lietošanas instrukciju!

Maksimālais uzglabāšanas gaisa mitrums 
≤ 90 %

Uzglabāšanas temperatūras diapazons no 
-20 °C līdz +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Kapuces uzlikšana

BRĪDINĀJUMS
Skābekļa trūkuma un saindēšanās ar CO2 risks!
► Uzlieciet kapuci tikai tad, kad tā ir savienota ar elpceļu 

aizsargierīci un ir nodrošināta elpošanas gaisa padeve.

1. Jānoņem no skata lodziņa transportēšanas plēve.
2. Jāuzliek kapuce. Valkāšanas gredzens atrodas pieres 

vidū un aptver galvu. Sejas manšete atrodas zem zoda, 
virs ausīm un piekļaujas pakausim.

3. Raugieties, lai valkāšanas gredzens pilnībā atrastos 
noblīvētās zonas iekšpusē.

4. Pārbaudiet kapuces fiksāciju. Kapucei cieši jāpiekļaujas, 
jāturas droši un jābūt ērtai. Lai palielinātu valkāšanas 
komfortu, nepieciešamības gadījumā pieregulējiet ātrās 
pielāgošanas sistēmu.

5. Garajai kapucei, ja vēlaties, varat apakšējo kakla daļas 
kārtu palikt zem aizsargtērpa.

4.2 Pēc lietošanas

BRĪDINĀJUMS
Skābekļa trūkuma un saindēšanās ar CO2 risks!
► Kamēr kapuce nav noņemta, nedrīkst izslēgt elpceļu 

aizsargierīci.

1. Kapuces noņemšana:
a. Ielieciet pirkstus uzvilkšanas un novilkšanas cilpās.
b. Vispirms pārvelciet kapuci pāri zodam un pēc tam – 

pāri galvai.
2. Ja nepieciešams, veiciet kapuces tīrīšanu un dezinfekciju 

(skatīt "Tīrīšana un dezinfekcija", 39. lappusē).

5 Apkope
5.1 Tīrīšana un dezinfekcija

UZMANĪBU
Ierīces daļu bojājumu risks!
► Tīrīšanai un dezinfekcijai jālieto tikai aprakstītās metodes 

un norādītie tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļi. Citi līdzekļi 
un metodes, dozēšana un iedarbības laiki var izraisīt 
ierīces daļu bojājumus.

UZMANĪBU
Veselības apdraudējums!
► Neatšķaidīti līdzekļi, nonākot tiešā saskarē ar acīm vai 

ādu, ir kaitīgi veselībai. Strādājot ar šādiem līdzekļiem, 
jāvalkā aizsargbrilles un aizsargcimdi.

Rīcība standarta kapuces gadījumā:
1. Sagatavojiet ūdens un tīrīšanas līdzekļa šķīdumu.
2. Nomazgājiet kapuci ar tīrīšanas šķīdumu un pēc tam 

noskalojiet ar tīru ūdeni.
3. Nosusiniet kapuci vai ļaujiet tai gaisā nožūt. Sargājiet no 

tiešiem saules stariem.

Rīcība Premium kapuces gadījumā:
1. Sagatavojiet ūdens un tīrīšanas līdzekļa šķīdumu.
2. Visas detaļas tīriet ar tīrīšanas šķīdumu un mīkstu lupatu.
3. Visas detaļas rūpīgi noskalojiet zem tekoša ūdens.
4. Sagatavojiet dezinfekcijas vannu no ūdens un 

dezinfekcijas līdzekļa.
5. Visas detaļas, kurām nepieciešama dezinfekcija, 

ievietojiet dezinfekcijas vanniņā.
6. Visas detaļas rūpīgi noskalojiet zem tekoša ūdens.
7. Izžāvējiet visas detaļas gaisā vai žāvēšanas skapī 

(temperatūra: maks. 60 °C). Sargājiet no tiešiem saules 
stariem.

5.2 Apkopes darbi
5.2.1 Sviedru lentes nomaiņa
Attēlojums atlokāmajā lapā (attēls C)
1. Noņemiet veco sviedru lenti no valkāšanas gredzena.
2. Nostipriniet valkāšanas gredzena āķos jaunu sviedru lenti.

5.2.2 Aizsargplēves nomaiņa
Attēlojums atlokāmajā lapā (attēls D)
1. Noņemiet veco aizsargplēvi, ja tāda ir.
2. Ja nepieciešams, noslaukiet skata lodziņu ar mitru drāniņu 

un nosusiniet ar sausu, mīkstu drāniņu.
3. Atdaliet jaunās aizsargplēves lipīgo virsmu no 

aizsargpapīra (attēls D-1).
4. Atkarībā no kapuces veida pielāgojiet aizsargplēves 

atveru (standarta kapucei) vai aizsargplēves augšējās 
malas (Premium kapucei) novietojumu skata lodziņa 
augšējai malai.

5. Uzlīmējiet uz skata lodziņa jauno aizsargplēvi.
6. Noņemiet no aizsargplēves transportēšanas plēvi (attēls 

D-2).

6 Transportēšana
Transportēšana oriģinālajā iepakojumā.

7 Uzglabāšana
Glabājiet kapuci oriģinālajā iepakojumā, sausā, tīrā vietā un 
sargājiet to no tiešiem saules stariem un siltuma starojuma.

8 Utilizācija
Izstrādājuma utilizācija jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem 
priekšrakstiem.

Informāciju par piemērotiem tīrīšanas un 
dezinficēšanas līdzekļiem skatīt dokumentā 
9100081 vietnē www.draeger.com/IFU.
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9 Tehniskie dati
Darba temperatūra: no -10 °C līdz 60 °C

Gaisa mitrums darba un 
uzglabāšanas laikā:

Relatīvais mitrums ≤ 90 %

Uzglabāšanas tempera-
tūra:

no -20 °C līdz 60 °C

Materiāls:

Skata lodziņš: PC

Standarta versijas 
materiāls:

PP/PE

Premium versijas 
materiāls:

PA ar PU pārklājumu

Aizsargplēve: PET

Galvas apkārtmērs: no 52 cm līdz 59 cm (izmērs 
S/M)

Galvas apkārtmērs: no 57 cm līdz 64 cm (izmērs 
L/XL)
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„Dräger X-plore® 8000“ gaubtai1 Su sauga susijusi informacija
1.1 Bendrieji saugos nurodymai
– Prieš naudodami gaminį atidžiai perskaitykite šią ir 

naudojamo kvėpavimo takų apsaugos priemonės 
naudojimo instrukcijas.

– Tiksliai vadovaukitės naudojimo instrukcija. Naudotojas 
turi visiškai suprasti instrukcijas ir tiksliai jų laikytis. 
Naudokite gaminį tik šio dokumento skyriuje „Naudojimo 
paskirtis“ nurodytiems tikslams.

– Naudojimo instrukcijos neišmeskite. Užtikrinkite, kad ji 
būtų saugoma ir gaminio naudotojas ja tinkamai 
naudotųsi.

– Gaminiu leidžiama naudotis tik apmokytiems ir 
kompetentingiems darbuotojams.

– Laikykitės visų vietinių ir nacionalinių taisyklių bei teisės 
aktų, taikomų šiam gaminiui.

– Šį gaminį tikrinti, remontuoti ir atlikti jo bendrosios 
priežiūros darbus leidžiama tik išmokytiems ir 
kompetentingiems naudotojams.

– Techninės priežiūros darbams naudokite tik originalias 
„Dräger“ dalis. Priešingu atveju gaminys gali tinkamai 
neveikti.

– Nenaudokite sugedusio arba nevisiškai sukomplektuoto 
gaminio. Nekeiskite gaminio konstrukcijos.

– Gaminio ar gaminio dalies trikties ar gedimo atveju 
praneškite apie tai „Dräger“.

– Nuo dideliu greičiu judančių dalelių saugantys apsauginiai 
darbo akiniai gali perduoti smūgius ir taip kelti pavojų 
naudotojui, nešiojančiam juos ant įprastų akinių.

2 Susitarimai šiame dokumente
2.1 Įspėjamųjų nurodymų reikšmė
Toliau pateiktos įspėjamosios pastabos šiame dokumente 
naudojamos norint pranešti įrenginio naudotojams apie 
galimą pavojų. Pateikiamas kiekvienos piktogramos 
apibrėžimas:

3 Aprašymas
3.1 Gaminio apžvalga
Iliustracija atverčiamame priešlapyje (A pav.)

Gaubtai yra tiekiami kaip standartiniai ir aukščiausios kokybės 
gaubtai ir gali būti tiek ilgi, tiek trumpi. Visi gaubtai yra tiekiami 
S/M ir L/XL dydžio.

Aukščiausios kokybės gaubtuose yra didesnis matymo 
laukas, ir jie gaminami iš atsparesnės medžiagos.

Ilgi gaubtai yra su dviejų sluoksnių apdangalu. 

Kaip priedą galima įsigyti apsauginę plėvelę. Apsauginė 
plėvelė klijuojama ant stebėjimo langelio ir saugo nuo 
įbrėžimų, dažų dalelių ir dulkių.

3.2 Funkcijų aprašymas
„Dräger X-plore® 8000“1) Gaubtas naudojamas kaip kaukė 
kvėpavimo takų apsaugos prietaisams. Jis patiekia per 
kvėpavimo takų apsaugos priemonę tiekiamą įkvepiamą orą.

Įkvepiamas oras tiekiamas pro kvėpavimo žarnelę, esančią 
gaubto užpakalinėje pusėje. Įkvepiamas oras teka iš galo per 
nešiotojo galvą į įkvėpimo sritį. Susidarantis viršslėgis 
neleidžia patekti į vidų kenksmingomis medžiagomis 
užterštam aplinkos orui.

3.3 Naudojimo paskirtis
Gaubtai skirti naudoti kaip kaukės su orpūtiniu filtravimo 
aparatu „Dräger X-plore® 8000“ ir suslėgtojo oro kvėpavimo 
aparatu „Dräger X-plore® 9300“.

3.4 Naudojimo paskirties apribojimai
Šie veiksniai gali turėti įtakos apsauginiam poveikiui:
– didelis vėjo greitis ir stiprus šoninis vėjas,
– akinių kojelės arba barzda veido įtvaro srityje.

3.5 Patvirtinimai
Gaubtai atitinka šiuos reglamentus: 
– (ES) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Įspėjama-
sis žen-
klas

Signalinis 
žodis

Padariniai nesilaikant nuro-
dymų

ĮSPĖJIMAS Įspėjimas apie galimai pavo-
jingą situaciją. Jos neišvengus, 
galimas mirtinas arba sunkus 
sužalojimas.

ATSARGIAI Įspėjimas apie galimai pavo-
jingą situaciją. Jos neišvengus, 
galima susižaloti. Taip pat gali 
būti naudojamas įspėti apie 
nesaugius veiksmus.

PRANEŠIMAS Įspėjimas apie galimai pavo-
jingą situaciją. Jos neišvengus 
galima sugadinti produktą arba 
pakenkti aplinkai.

1 Juosta prakaitui 
sulaikyti

6 Žarnos jungtis

2 Stebėjimo langelis 7 Sparčiojo reguliavimo sis-
tema (galvos apimčiai 
nustatyti)

3 Veido įtvaras 8 Pakabinimo kilpa

4 Dviejų sluoksnių 
apdangalas (ilgi 
gaubtai)

9 Laikantysis žiedas

5 Uždėjimo ir nuėmimo 
liežuvėliai

10 Sparčiojo reguliavimo sis-
tema (galvos aukščiui 
nustatyti)

1) „X-plore®“ yra registruotasis „Dräger“ prekės ženklas.
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Informacijos apie atitinkamus sistemų patvirtinimus ieškokite 
3.3 Naudojimo paskirtis išvardytų kvėpavimo apsaugos 
sistemų naudojimo instrukcijoje.

Gaubtus leidžiama naudoti pagal EN 166:2001.

JAV „Dräger X-plore® 8000“ gaubtai yra patvirtinti naudoti su 
aparatu „Dräger X-plore® 8000“ pagal Federalinių teisės aktų 
kodekso (angl. Code of Federal Regulations) 84 ir 42 
antraštines dalis. Ji yra patvirtinta naudoti tik su tokiais 
komponentais, kurie turi NIOSH patvirtinimą (žr. orpūtės bloko 
„Dräger X-plore® 8000“ patvirtinimo žymenį).

3.6 Simbolių ir tipo identifikavimo ženklų 
paaiškinimas

3.6.1 Etiketė
Pavaizduota etiketė yra tik pavyzdys. Duomenys skiriasi, 
priklausomai nuo gaubto rūšies.

Leidimo naudoti ženklinimo sutrumpintų žymų reikšmės:

Informacija apie pagaminimo metus

Pagaminimo metai matomi pagal 3-ią gamyklinio numerio 
raidę: F = 2014, G = nenaudojama, H = 2015, I = 
nenaudojama, J = 2016, K = 2017 ir t. t. Pavyzdys: 
Gamyklinis numeris ARFH-0054: trečia raidė yra F, taigi 
pagaminimo metai yra 2014.

4 Naudojimas
4.1 Pasiruošimas naudojimui
Prieš naudojimą atlikite toliau išvardytus veiksmus.
1. Patikrinkite gaubtą, ar jis nepažeistas. Pažeistus gaubtus 

utilizuokite. Nustatykite gaubtą tinkamam dydžiui (žr. 
"Gaubto nustatymas tinkamam dydžiui", 42 psl.).

2. Nuo stebėjimo langelio nuimkite transportavimo plėveles.
3. Jei reikia, sumontuokite apsauginę plėvelę (žr. 

"Apsauginės plėvelės keitimas", 43 psl.).
4. Gaubtą sujunkite su kvėpavimo takų apsaugos priemone. 

Įsitikinkite, kad prietaisas yra įjungtas ir yra įkvepiamo oro.
5. Užsidėkite gaubtą (žr. "Gaubto užsidėjimas", 43 psl.).

4.1.1 Gaubto nustatymas tinkamam dydžiui
Iliustracija atverčiamame priešlapyje (B pav.)
1. Dydį pasirinkite pagal lentelę (žr. "Techniniai 

duomenys", 44 psl.).

Matmenys dydžių lentelėje yra tik orientacinės vertės. 
Rinkdamiesi gaubtą atkreipkite dėmesį į sandarumą ir 
patogumą.

2. Laikantįjį žiedą nustatykite sparčiojo reguliavimo sistema. 
Suspauskite sagtis šonuose ir sunumeruotą juostą 
nustatykite į norimą padėtį.
– Nustatykite galvos apimtį: skaičiai skirti orientuotis ir 

atitinka galvos apimtį centimetrais.
– Nustatykite galvos aukštį: skaičiai skirti orientuotis, 1 

pakopa atitinka mažą aukštį, 5 pakopa - didelį aukštį.

Laikantįjį diržą nustatykite taip, kad gaubtas gulėtų patogiai ir 
saugiai bei suteiktų optimalų matomumą.
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1 Leidimo naudoti ženklinimas

2 CE ženklas

3 Simbolis „Laikytis naudojimo instrukcijos“

4 Gamintojas

5 Gamybos šalis

6 Prekės kodas (pavyzdys)

7 Gamyklinis numeris

8 Dydis

1 Optinės įrangos klasė

F Apsauga nuo mažos energijos smūgių

3 Apsauga nuo skysčių lašų ir purslų

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China
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3 2

4
5

6

1

8

Simbolis Paaiškinimas

Vadovaukitės naudojimo instrukcija

Maksimalus oro drėgnis laikant ≤ 90 %

Laikymo temperatūros diapazonas nuo -
20 °C iki +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Gaubto užsidėjimas

ĮSPĖJIMAS
Pavojus dėl deguonies trūkumo ir apsinuodijimo CO2!
► Gaubtą užsidėkite tik tada, kai jis sujungtas su kvėpavimo 

takų apsaugos priemone ir yra įkvepiamo oro.

1. Nuo stebėjimo langelio nuimkite transportavimo plėvelę.
2. Užsidėkite gaubtą. Laikantysis žiedas priglunda kaktos 

viduryje ir apima galvą. Veido įtvaras eina po smakru, per 
ausis ir išilgai pakaušio.

3. Atkreipkite dėmesį, kad visas laikantysis žiedas būtų 
sandarios srities viduje.

4. Patikrinkite gaubto padėtį. Gaubtas turi būti sandarus, 
saugus ir patogus. Siekiant padidinti nešiojimo patogumą, 
reikia papildomai pareguliuoti sparčiojo reguliavimo 
sistema.

5. Ilgiems gaubtams, jei norima, apatinį apdangalo sluoksnį 
galima įkišti į apsauginius drabužius.

4.2 Po naudojimo

ĮSPĖJIMAS
Pavojus dėl deguonies trūkumo ir apsinuodijimo CO2!
► Neišjunkite kvėpavimo takų apsaugos priemonės, kai 

gaubtas dar yra nešiojamas.

1. Nusiimkite gaubtą:
a. Pirštais suimkite uždėjimo ir nuėmimo liežuvėlius.
b. Gaubtą pirma numaukite per smakrą ir tada traukite 

per galvą.
2. Jei reikia, gaubtą nuvalykite ir dezinfekuokite (žr. "Valymas 

ir dezinfekcija", 43 psl.).

5 Techninė priežiūra
5.1 Valymas ir dezinfekcija

ATSARGIAI
Galimas komponentų pažeidimas!
► Valyti ir dezinfekuoti tik aprašytais metodais ir tam naudoti 

išvardytas valymo ir dezinfekcijos medžiagas. Naudojant 
kitas medžiagas ir taikant kitus metodus, dozavimus ir 
poveikio laikus, galima pažeisti komponentus.

ATSARGIAI
Pavojus sveikatai!
► Neskiestos medžiagos gali būti kenksmingos tiesiogiai 

patekusios į akis arba ant odos. Dirbant su šiomis 
medžiagomis nešioti apsauginius akinius ir mūvėti 
apsaugines pirštines.

Standartiniam gaubtui taikomas būdas:
1. Paruoškite valymo tirpalą, sudarytą iš vandens ir valymo 

priemonės.
2. Gaubtą valykite valymo tirpalu ir nuplaukite švariu 

vandeniu.
3. Gaubtą sausai nušluostykite arba leiskite išdžiūti ore. 

Saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių.

Aukščiausios kokybės gaubtui taikomas būdas:
1. Paruoškite valymo tirpalą, sudarytą iš vandens ir valymo 

priemonės.
2. Visas dalis nuvalykite valymo priemone ir minkšta šluoste.
3. Visas dalis gerai nuskalaukite tekančiu vandeniu.
4. Paruoškite dezinfekcinę vonelę, naudodami vandenį ir 

dezinfekavimo priemonę.
5. Į dezinfekcinę vonelę sudėkite visas dezinfekuojamas 

dalis.
6. Visas dalis gerai nuskalaukite tekančiu vandeniu.
7. Visoms dalims leisti išdžiūti ore arba džiovinimo spintoje 

(maks. temperatūra 60 °C). Saugoti nuo tiesioginių saulės 
spindulių.

5.2 Techninės priežiūros darbai
5.2.1 Juostos prakaitui sulaikyti keitimas
Iliustracija atverčiamame priešlapyje (C pav.)
1. Seną juostą prakaitui sulaikyti nuimkite nuo laikančiojo 

žiedo.
2. Naują juostą prakaitui sulaikyti pritvirtinkite prie laikančiojo 

žiedo kabliukų.

5.2.2 Apsauginės plėvelės keitimas
Iliustracija atverčiamame priešlapyje (D pav.)
1. Jei yra, pašalinkite seną apsauginę plėvelę.
2. Jei reikia, stebėjimo langelį nuvalykite drėgna šluoste ir 

nušluostykite sausa šluoste.
3. Nulupkite apsauginį popierių nuo naujos apsauginės 

plėvelės lipniųjų juostų (D-1 pav.).
4. Priklausomai nuo gaubto rūšies, apsauginės plėvelės 

išpjovas (standartinio gaubto) arba apsauginės plėvelės 
viršutinę briauną (aukščiausios rūšies gaubto) išlygiuokite 
prie stebėjimo langelio viršutinės briaunos.

5. Naują apsauginę plėvelę užklijuokite ant stebėjimo 
langelio.

6. Nuo apsauginės plėvelės nuplėškite transportavimo 
plėvelę (D-2 pav.).

6 Transportavimas
Transportavimas originalioje pakuotėje.

7 Laikymas
Gaubtus laikykite originalioje pakuotėje sausai ir švariai, 
saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir šiluminės 
spinduliuotės.

Informacijos apie tinkamas valymo ir dezinfe-
kavimo priemones ir jų specifikacijas žr. doku-
mentą 9100081 adresu 
www.draeger.com/IFU.
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8 Utilizavimas
Gaminį šalinkite laikydamiesi galiojančių nuostatų.

9 Techniniai duomenys
Darbinė temperatūra: nuo -10 °C iki 60 °C

Darbinė ir laikymo oro drė-
gmė:

≤ 90 % santykinės oro drėgmės

Laikymo temperatūra: nuo -20 °C iki 60 °C

Medžiaga:

Stebėjimo langelis: PC

Standartinio varianto 
medžiaga:

PP/PE

Aukščiausios koky-
bės varianto 
medžiaga:

PA, padengtas PU

Apsauginė plėvele: PET

Galvos apimtis: nuo 52 iki 59 cm (S/M dydis)

Galvos apimtis: nuo 57 iki 64 cm (L/XL dydis)



 Sikkerhetsrelevant informasjon  |  no

Bruksanvisning  |  Dräger X-plore® 8000 hetter  45

Dräger X-plore® 8000 hetter1 Sikkerhetsrelevant informasjon
1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
– Les denne bruksanvisningen og bruksanvisningene for det 

anvendte pusteapparatet nøye før du tar i bruk produktet.
– Følg bruksanvisningen nøye. Brukeren skal ha forstått 

anvisningene fullstendig, og de skal følges nøye. 
Produktet skal anvendes i henhold til angitt bruksformål.

– Ikke kast bruksanvisningen. Sikre forskriftsmessig bruk og 
trygg oppbevaring for brukeren.

– Kun opplært og fagkyndig personell skal bruke produktet.
– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet 

skal følges.
– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, 

reparere og vedlikeholde produktet.
– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikehold. Korrekt 

funksjon av produktet kan ellers bli påvirket.
– Ikke bruk produkter med feil eller som er ufullstendige. 

Ikke foreta endringer av produktet.
– Informer Dräger ved feil eller svikt på produktet eller 

produktkomponenter.
– Arbeidsvernebriller som beskytter mot partikler som 

slynges ut med stor hastighet kan, dersom de brukes over 
vanlige briller, overføre støt og derved utgjøre en fare for 
brukeren.

2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydningen til advarslene
Følgende advarsler brukes i dette dokumentet for å gjøre 
brukeren oppmerksom på mulige farer. Betydningen til 
advarselssymbolene defineres som følger:

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt
Visning på utfoldingssiden (figur A)

Hettene finnes som standard og premium hette, og begge 
som kort eller lang variant. Alle hettene kan leveres i 
størrelsene S/M og L/XL.

Premium hette har et større synsfeltet og er laget i et 
kraftigere materiale.

De lange hettene har en dobbelt smekke. 

Beskyttelsesfolie kan leveres som tilbehør. Beskyttelsesfolien 
festes på visiret med trykknappene og beskytter mot riper, 
fargepartikler og støv.

3.2 Funksjonsbeskrivelse
Dräger X-plore® 80001) Hetten brukes som pustetilkobling for 
pusteapparater. Det leverer pusteluft levert via 
pusteapparatet.

Pusteluftforsyningen skjer ved en pusteslange på baksiden av 
hetten. Pusteluften strømmer bakfra over hodet til 
pusteområdet for brukeren. Overtrykket som oppstår 
motvirker inntrengning av skadelig omgivelsesluft.

3.3 Bruksområde
Hettene er ment for pustetilkobling for bruk med 
viftefilterapparat Dräger X-plore® 8000 og 
trykkluftslangeapparatet Dräger® X-plore 9300.

3.4 Begrensninger av bruksområde
Beskyttelsesvirkningen kan påvirkes av følgende faktorer:
– Høye vindhastigheter og kraftig sidevind
– Brillebøyle eller skjegg i området ved ansiktsmansjetten

3.5 Godkjennelser
Hettene oppfyller følgende forskrifter: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Samsvarserklæringer: se www.draeger.com/product-
certificates

Advar-
selssym-
bol

Signalord Konsekvensene av man-
glende overholdelse

ADVARSEL Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til dødsulykker eller alvorlige 
personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til personskader. Kan også bru-
kes som advarsel mot feil bruk.

ANVISNING Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis den ikke forhindres, 
kan det medføre personskader 
eller skader på produkt eller 
miljø.

1 Svettebånd 6 Slangekobling

2 Visir 7 Hurtigreguleringssystem 
(innstilling for hodediame-
ter)

3 Ansiktsmansjett 8 Opphengssløyfe

4 Dobbeltlags smekke 
(lange hetter)

9 Festering

5 Sløyfer for å ta på og 
av

10 Hurtigreguleringssystem 
(innstilling for hodehøyde)

1) X-plore® er et registrert varemerke for Dräger.
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For informasjon om de aktuelle systemgodkjennelser se 
bruksanvisningen for pustebeskyttelsessystemene nevnt i 
3.3 Bruksområde.

Hettene er selv godkjent i samsvar med EN 166:2001.

I USA er Dräger X-plore® 8000 hetter godkjent i kombinasjon 
med Dräger X-plore® 8000 apparat iht. del 84, paragraf 42 i 
det føderale regelverket. De må bare brukes sammen med 
komponenter som har en NIOSH-godkjenning (se Approval 
Label til Dräger X-plore® 8000 vifteenhet).

3.6 Symbolforklaring og typeidentisk 
merking

3.6.1 Etikett
Den viste etiketten er et eksempel. Angivelsene varierer etter 
typen av hette.

Betydning av kortformer i godkjenningsmerkingen:

Informasjon om produksjonsår

Byggeåret gis fra den tredje bokstav i produksjonsnummeret: 
F = 2014, G = bortfaller, H = 2015, I = bortfaller, J = 2016, K = 
2017 osv. Eksempel: Produksjonsnummer ARFH-0054: 3. 
bokstav er F, altså produksjonsår 2014.

4 Bruk
4.1 Forberedelser for bruk
Følgende oppgaver skal gjennomføres før bruk:
1. Kontroller hetten for skader. Kast hetter med skader. Still 

inn hetten til riktig størrelse (se "Stille inn hetten til riktig 
størrelse", side 46).

2. Fjern transportfolien fra visiret.
3. Monter evt. beskyttelsesfolie (se "Skifte beskyttelsesfolie", 

side 47).
4. Koble hetten til pusteapparatet. Forsikre deg om at 

apparatet er slått på og leverer pusteluft.
5. Ta på hetten (se "Ta på hetten", side 46).

4.1.1 Stille inn hetten til riktig størrelse
Visning på utfoldingssiden (figur B)
1. Velg størrelse fra tabellen (se "Tekniske data", side 47).

Målene i størrelsestabellen er retningsgivende verdier. 
Ved valg av hette, pass på at den sitter tett og 
komfortabelt.

2. Still inn festeringen ved hjelp av 
hurtigreguleringssystemet. Trykk da sammen klemmene 
på siden og sett det nummererte båndet i ønsket posisjon.
– Innstilling av hodediameter: Tallene brukes for 

orientering og tilsvarer hodediameter i centimeter.
– Innstilling av hodehøyde: Tallene brukes for 

orientering, der trinn1 står for liten, og trinn 5 står for 
stor innstilling.

Still inn festeringen slik at hetten sitter komfortabelt og sikkert 
og gir en optimal sikt.

4.1.2 Ta på hetten

ADVARSEL
Fare for oksygenmangel og CO2-forgiftning!
► Ta først på hetten når den er tilkoblet et pusteapparat og 

det leveres pusteluft.

1. Fjern transportfolien fra visiret.
2. Sette på hetten. Festeringen er midt på pannen og ligger 

an rundt hodet. Ansiktsmansjetten ligger an rundt haken, 
over ørene og langs bakhodet.

3. Pass da på at festeringen ligger helt innenfor 
tetningsområdet.
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1 Godkjenningsmerking

2 CE-merke

3 Symbol "Følg bruksanvisningen"

4 Produsent

5 Produksjonsland

6 Delenummer (eksempel)

7 Produksjonsnummer

8 Størrelse

1 Optisk klasse

F Beskytter mot støt med lav energi

3 Beskytter mot dråper og væskesprut

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China
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Symbol Forklaring

Følg bruksanvisningen

Maksimal lagringsfuktighet ≤ 90 %

Lagertemperaturområde -20 °C til +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4. Kontroller at hetten sitter godt. Hetten skal sitte tett, sikkert 
og komfortabelt. For å øke brukskomforten, etterjuster 
eventuelt hurtigreguleringssystemet.

5. Ved lange hetter, stikk underste lag av smekken inn under 
vernetøyet om du ønsker det.

4.2 Etter bruk

ADVARSEL
Fare for oksygenmangel og CO2-forgiftning!
► Ikke slå av pusteapparatet dersom du fortsatt har hetten 

på.

1. Ta av hetten:
a. Grip med fingrene inn i sløyfene for å ta på og av.
b. Trekk så hetten av haken og deretter over hodet.

2. Ved behov, rengjør og desinfiser hetten (se "Rengjøring 
og desinfeksjon", side 47).

5 Vedlikehold
5.1 Rengjøring og desinfeksjon

FORSIKTIG
Mulige skader på komponenter!
► Ved rengjøring og desinfeksjon, bruk kun metoder, 

rengjørings- og desinfeksjonsmidler som angitt. Andre 
midler og prosedyrer, doseringer og virketider kan skade 
komponenter.

FORSIKTIG
Helsefare!
► Ufortynnede midler er helsefarlige ved direkte kontakt med 

øyne eller hud. Ved arbeid med disse midler skal det 
brukes vernebriller og vernehansker.

Prosess ved standard hette:
1. Gjør klar en rengjøringsløsning bestående av vann og et 

rengjøringsmiddel.
2. Rengjør hetten med rengjøringsløsning, og skyll med rent 

vann.
3. Tørk hetten tørr eller la den tørke i luft. Beskyttes mot 

direkte solstråling.

Prosess ved premium hette:
1. Gjør klar en rengjøringsløsning bestående av vann og et 

rengjøringsmiddel.
2. Rengjør alle deler med rengjøringsløsningen og en myk 

fille.
3. Alle deler skylles grundig under rennende vann.
4. Gjør klart et desinfiseringsbad med vann og et 

desinfeksjonsmiddel.

5. Alle deler som skal desinfiseres legges i 
desinfiseringsbadet.

6. Alle deler skylles grundig under rennende vann.
7. La alle deler tørke i luft eller i tørkeskap (temperatur: maks 

60 °C). Beskyttes mot direkte solstråling.

5.2 Vedlikehold
5.2.1 Skifte svettebånd
Visning på utfoldingssiden (figur C)
1. Ta det brukte svettebåndet av festeringen.
2. Fest nytt svettebånd på krokene på festeringen.

5.2.2 Skifte beskyttelsesfolie
Visning på utfoldingssiden (figur D)
1. Ta av gammel beskyttelsesfolie, dersom montert.
2. Ved behov, vask av visiret med en fuktig klut og tørk med 

en myk klut.
3. Trekk beskyttelsespapiret av limstripene på den nye 

beskyttelsesfolien (figur D-1).
4. Alt etter type hette, rett inn utsparingene i 

beskyttelsesfolien (ved standard hette) eller overkant av 
beskyttelsesfolien (ved premium hette) mot overkanten av 
visiret.

5. Kleb den nye beskyttelsesfolien på visiret.
6. Transportfolien trekkes av beskyttelsesfolien (figur D-2).

6 Transport
Transport i originalemballasje

7 Lagring
Hetten oppbevares komplett montert i originalemballasjen, 
lagres tørt og rent og beskyttet mot sollys og varmestråling.

8 Avfallshåndtering
Batteriene skal avhendes etter gjeldende forskrifter.

9 Tekniske data

Informasjon om egnede rengjørings- og desin-
feksjonsmidler og deres spesifikasjoner se 
dokument 9100081 på www.draeger.com/IFU.

Arbeidstemperatur: -10 °C til 60 °C

Arbeids/lagrings-luftfuktig-
het:

≤ 90 % relativ luftfuktighet

Lagringstemperatur: -20 °C til 60 °C

Materiale:

Visir: PC

Standard materiale: PP/PE

Premium materiale: PA, PU-belagt

Beskyttelsesfolie: PET

Hodediameter: 52 cm til 59 cm (størrelse S/M)

Hodediameter: 57 cm til 64 cm (størrelse L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Informações sobre segurança
1.1 Instruções gerais de segurança
– Antes de usar este produto, leia estas instruções de uso e 

as do equipamento de proteção respiratória utilizado.
– Respeite as instruções de uso de forma exata. A 

utilização deste equipamento exige o perfeito 
conhecimento e o rigoroso cumprimento destas 
instruções. O produto destina-se apenas à finalidade 
descrita.

– Não jogue fora as instruções de uso. Garanta a 
conservação e a utilização correta por parte dos usuários.

– O produto deve ser utilizado apenas por pessoal técnico e 
treinado.

– Respeite as diretivas locais e nacionais aplicáveis a este 
produto.

– O produto deve ser verificado, reparado e manuseado 
apenas por pessoal técnico e treinado.

– Para serviços de manutenção somente devem ser 
utilizadas peças originais Dräger. Caso contrário, o 
correto funcionamento do produto pode ficar 
comprometido.

– Não utilize produtos com avaria ou incompletos. Não 
efetue quaisquer alterações no produto.

– Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto 
ou em componentes do produto.

– Óculos de segurança projetados para proteger contra 
partículas que se movem em alta velocidade podem 
transmitir choques e, assim, tornar-se um perigo para o 
usuário quando usados​sobre óculos comuns.

2 Convenções neste documento
2.1 Significado dos sinais de advertência
Os sinais de advertência a seguir são utilizados neste 
documento, para alertar o usuário sobre possíveis riscos. Os 
significados dos sinais de advertência são definidos do 
seguinte modo:

3 Descrição
3.1 Visão geral do produto
Representação na página desdobrável (ilustração A)

Os capuzes estão disponíveis nas versões padrão e Premium 
e podem ser adquiridos nos modelos curto ou longo. Todos 
os capuzes estão disponíveis nos tamanhos S/M e L/XL.

Os capuzes Premium dispõem de um campo de visão maior 
e são fabricados em material de alta durabilidade.

Os capuzes longos possuem uma gola de dupla camada. 

Uma película de proteção pode ser adquirida como 
acessório. A película de proteção é colada sobre a viseira e 
protege a mesma contra arranhões, partículas de tinta e 
poeira.

3.2 Descrição de funções
O capuz Dräger X-plore® 80001) serve como conexão 
respiratória para equipamento de proteção respiratória. Ele 
disponibiliza o ar de respiração alimentado pelo equipamento 
de proteção respiratória.

O abastecimento de ar de respiração é efetuado através de 
uma traqueia respiratória no lado posterior do capuz. O ar de 
respiração flui por trás por cima da cabeça do usuário até a 
região de aspiração. A sobrepressão criada evita a 
penetração do ar ambiente contaminado com substâncias 
poluentes.

3.3 Finalidade
Os capuzes destinam-se ao uso como conexão respiratória 
com o dispositivo turbofiltrante Dräger X-plore® 8000 e o 
aparelho de ar comprimido Dräger® X-plore 9300.

3.4 Restrições de utilização
O efeito de proteção pode ser prejudicado pelos seguintes 
fatores:
– Elevadas velocidades do vento e fortes ventos laterais
– Hastes de óculos ou barbas na região da guarnição facial

Sinal de 
advertên-
cia

Palavra de 
sinalização

Consequências em caso de 
não observância

ADVERTÊN-
CIA

Indica uma potencial situação 
de perigo. Se esta situação não 
for evitada, pode resultar em 
ferimentos graves ou morte.

CUIDADO Indica uma potencial situação 
de perigo. Se esta situação não 
for evitada, pode resultar em 
ferimentos. Também pode ser 
usado para alertar contra utili-
zação indevida.

AVISO Indica uma potencial situação 
de perigo. Se esta situação não 
for evitada, pode provocar 
danos materiais ou danos para 
o ambiente.

1 Banda de suor 6 Conexão de mangueira

2 Viseira 7 Adaptador rápido (ajuste 
da circunferência da 
cabeça)

3 Guarnição facial 8 Laço para pendurar

4 Gola de dupla 
camada (capuz 
longo)

9 Anel do suporte

5 Laços de manipula-
ção

10 Adaptador rápido (ajuste 
da altura da cabeça)

1) X-plore® é uma marca registrada da Dräger.
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3.5 Homologações
Os capuzes cumprem as seguintes normas: 
– (UE) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Declarações de conformidade: consulte 
www.draeger.com/product-certificates

Para informações sobre as respectivas aprovações dos 
sistemas, consulte as instruções de uso dos sistemas de 
proteção respiratória mencionados no 3.3 Finalidade.

Os capuzes estão homologados de acordo com 
EN 166:2001.

Nos EUA, os capuzes Dräger X-plore® 8000 são aprovados 
em combinação com o equipamento Dräger X-plore® 8000 de 
acordo com a Parte 84, Título 42 do Code of Federal 
Regulations. Ele pode ser usado somente com componentes 
que tenham aprovação NIOSH (veja Approval Label da 
unidade do ventilador Dräger X-plore® 8000).

3.6 Explicação dos símbolos e 
identificação do modelo

3.6.1 Etiqueta
A etiqueta ilustrada serve como exemplo. Os dados variam 
em função do tipo de capuz.

Significado das abreviaturas na identificação da 
homologação:

Informações sobre o ano de fabricação

O ano de fabricação resulta da 3ª Letras do número de 
fabricação: F = 2014, G = não se aplica, H = 2015, I = não se 
aplica, J = 2016, K = 2017 etc. Exemplo: Número de 
fabricação ARFH-0054: a terceira letra é F, ou seja, ano de 
fabricação 2014.

4 Uso
4.1 Preparações para utilização
Execute as seguintes atividades antes do uso:
1. Verifique o capuz quanto a danos. Elimine os capuzes 

danificados. Ajuste o capuz para o tamanho correto (ver 
"Ajuste do capuz para o tamanho correto", página 49).

2. Remova os filmes de proteção para transporte da viseira.
3. Se houver, monte a película protetora (ver "Substituição 

da película de proteção", página 50).
4. Conecte o capuz ao equipamento de proteção 

respiratória. Certifique-se de que o aparelho esteja ligado 
e que o ar de respiração esteja disponível.

5. Coloque o capuz (ver "Colocação do capuz", página 50).

4.1.1 Ajuste do capuz para o tamanho correto
Representação na página desdobrável (ilustração B)
1. Selecione o tamanho conforme a tabela (ver "Dados 

técnicos", página 51).

As medidas na tabela de tamanhos servem como 
valores de referência. Preste atenção ao ajuste correto e 
conforto ao selecionar o capuz.

2. Ajuste o anel do suporte com o auxílio dos adaptadores 
rápidos. Para isso, pressione o fecho nas laterais e 
coloque a fita numerada na posição desejada.
– Ajuste da circunferência da cabeça: Os números 

servem como orientação e correspondem à 
circunferência da cabeça em centímetros.

– Ajuste da altura da cabeça: Os números servem como 
orientação, sendo que o estágio 1 representa o ajuste 
pequeno e o estágio 5 representa o ajuste grande.

Ajuste o anel do suporte de tal forma que o capuz esteja 
colocado confortavelmente e permita uma visibilidade ideal.
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1 Identificação de homologação

2 Identificação CE

3 Símbolo "Seguir as instruções de uso"

4 Fabricante

5 País de produção

6 Número de peça (exemplo)

7 Número de fabricação

8 Tamanho

1 Classe óptica

F Proteção contra impactos de baixa intensidade

3 Proteção contra gotas e salpicos de líquidos

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Símbolo Explicação

Siga rigorosamente as Instruções de Uso

Umidade do ar de armazenagem máxima 
≤ 90 %

Faixa da temperatura do local de armaze-
namento -20 °C até +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Colocação do capuz

ADVERTÊNCIA
Perigo de asfixia devido à falta de oxigênio ou 
intoxicação por CO2!
► Coloque o capuz somente se estiver conectado com o 

equipamento de proteção respiratória e o ar de respiração 
estiver disponível.

1. Remova o filme de proteção para transporte da viseira.
2. Coloque o capuz. O anel do suporte encosta no meio da 

testa e percorre a circunferência da cabeça. A guarnição 
facial passa por baixo do queixo, por cima das orelhas e 
ao longo da parte traseira da cabeça.

3. Preste atenção para que o anel do suporte esteja 
totalmente dentro da área de vedação.

4. Verifique o ajuste do capuz. O capuz deve estar colocado 
de forma firme, segura e confortável. Para aumentar o 
conforto de uso, reajuste o adaptador rápido, se 
necessário.

5. Em caso de capuzes longos, se desejar, introduza a 
camada inferior da gola dentro da roupa de proteção.

4.2 Depois de utilizar

ADVERTÊNCIA
Perigo de asfixia devido à falta de oxigênio ou 
intoxicação por CO2!
► Não desligue o equipamento de proteção respiratória, se 

o capuz ainda estiver sendo usado.

1. Retire o capuz:
a. Coloque os dedos nos laços de manipulação.
b. Puxe o capuz primeiro sobre o queixo, depois sobre a 

cabeça.
2. Se for necessário, limpe e desinfete o capuz (ver 

"Limpeza e desinfecção", página 50).

5 Manutenção
5.1 Limpeza e desinfecção

CUIDADO
Possíveis danos em componentes!
► Para a limpeza e desinfecção usar somente os processos 

descritos e os agentes de limpeza e desinfecção 
indicados. Outros agentes e processos, dosagens e 
tempos de ação podem danificar os componentes.

CUIDADO
Perigo para a saúde!
► Os agentes não diluídos são nocivos para a saúde no 

caso de contato direito com os olhos e pele. Use sempre 
óculos e luvas de proteção durante a realização destes 
trabalhos.

Procedimento para capuz padrão:
1. Prepare uma solução de limpeza contendo água e 

detergente.
2. Lave o capuz com solução de limpeza e enxagúe com 

água limpa.
3. Seque o capuz ou deixe-o secar ao ar livre. Proteger 

contra radiação solar direta.

Procedimento para capuz Premium:
1. Prepare uma solução de limpeza contendo água e 

detergente.
2. Limpe todas as peças com a solução de limpeza e um 

pano macio.
3. Lavar muito bem todas as peças debaixo de água 

corrente.
4. Prepare uma solução de desinfecção com água e um 

produto de desinfecção.
5. Coloque todas as peças a serem desinfetadas nesta 

solução de desinfecção.
6. Lavar muito bem todas as peças debaixo de água 

corrente.
7. Deixe secar todas as peças ao ar ou em cabine de 

secagem (temperatura: máx. +60 °C). Proteger contra 
radiação solar direta.

5.2 Trabalhos de manutenção
5.2.1 Substituição da banda de suor
Representação na página desdobrável (ilustração C)
1. Remova a banda de suor usada do anel do suporte.
2. Fixe a nova banda de suor no gancho do anel do suporte.

5.2.2 Substituição da película de proteção
Representação na página desdobrável (ilustração D)
1. Se houver, remova a película de proteção usada.
2. Se for necessário, limpe a viseira com um pano úmido e 

seque-a com um pano macio.
3. Remova o papel protetor da tira adesiva da nova película 

de proteção (ilustração D-1).
4. Dependendo do tipo de capuz, alinhe os recortes da 

película de proteção (no capuz padrão) ou borda superior 
da película de proteção (no capuz Premium) com a borda 
superior da viseira.

5. Cole a nova película de proteção sobre a viseira.
6. Remova o filme de proteção para transporte da película 

de proteção (ilustração D-2).

6 Transporte
Transportar na embalagem original.

Para obter informações sobre produtos de lim-
peza e desinfecção adequados e suas especi-
ficações, veja o documento 9100081 em 
www.draeger.com/IFU.
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7 Armazenamento
Guarde o capuz em sua embalagem original, em local seco e 
limpo e proteja-o contra incidência direta de luz solar e calor.

8 Descarte
Descarte o produto de acordo com as normas em vigor.

9 Dados técnicos
Temperatura de serviço: -10 °C a 60 °C

Umidade de serviço/umi-
dade do ar de armazena-
gem:

≤ 90% humidade relativa

Temperatura de armaze-
nagem:

-20 °C a 60 °C

Material:

Viseira: PC

Material padrão: PP/PE

Material premium: PA, revestido com PU

Película de proteção: PET

Circunferência da cabeça: 52 cm a 59 cm (tamanho S/M)

Circunferência da cabeça: 57 cm a 64 cm (tamanho L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Cagulă1 Informaţii referitoare la siguranţă
1.1 Instrucţiuni generale privind 

siguranţa
– Înainte de utilizarea produsului, citiţi cu atenţie aceste 

instrucţiuni de utilizare şi cele ale aparatului de protecţie 
respiratorie utilizat.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze 
întocmai. Produsul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod corespunzător 
instrucţiunile.

– Produsul poate fi utilizat numai de către personalul instruit 
şi specializat.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la 
acest produs.

– Produsul poate fi verificat, reparat şi întreţinut numai de 
către personal instruit şi specializat.

– Pentru lucrările de mentenanţă şi reparaţii, utilizaţi numai 
piese originale Dräger. În caz contrar, funcţionarea 
corectă a produsului ar putea fi afectată în mod negativ.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni 
ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Ochelarii de protecţie la lucru, pentru protejarea de 
piesele mici proiectate cu viteză mare, pot transmite 
şocurile şi prin aceasta să prezinte pericol pentru purtător, 
dacă acesta îi poartă peste ochelarii de vedere.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
Următoarele indicaţii de avertizare se utilizează în acest 
document pentru a avertiza utilizatorul despre pericolele 
posibile. Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite 
după cum urmează:

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
Reprezentare pe partea rabatată deschis (figura A)

Cagulele sunt disponibile în variantă standard şi premium şi 
fiecare în variantă lungă sau scurtă. Toate cagulele sunt 
disponibile în dimensiunile S/M şi L/XL .

Cagulele premium dispun de un câmp vizual mai mare şi sunt 
fabricate dintr-un material cu o rezistentă mai ridicată.

Cagulele lungi dispun de o bavetă cu două straturi. 

Ca accesoriu se obţine o folie de protecţie. Folia de protecţie 
este lipită pe vizor şi protejează de zgârieturi, particule de 
vopsea şi praf.

3.2 Descrierea funcţiilor
Dräger X-plore® 80001) Cagula serveşte ca racord de 
respiraţie pentru aparatele de protecţie respiratorie. Pune la 
dispoziţie aerul de respirat alimentat prin aparatul de protecţie 
respiratorie.

Alimentarea cu aer de respirat se realizează printr-un furtun 
de respiraţie la partea din spate a cagulei. Aerul de respirat 
curge dinspre spate peste capul suportului către zona de 
inspiraţie. Suprapresiunea ce se formează are un efect 
contrar pătrunderii aerului ambiant care conţine substanţe 
dăunătoare.

3.3 Scopul utilizării
Cagulele sunt definite ca racord respiraţie cu aparatul 
filtroventilant Dräger X-plore® 8000 şi aparatul furtun aer 
comprimat Dräger® X-plore 9300.

Simboluri 
de averti-
zare

Cuvânt de 
semnalizare

Consecinţe în caz de neres-
pectare

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea dece-
sul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea răniri 
grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării 
incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea daune 
materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.

1 Bandă de sudură 6 Racord furtun

2 Vizor 7 Sistem de reglarea rapidă 
(Reglarea circumferinţei 
capului)

3 Glugă cu manşetă de 
etanşare

8 Buclă a benzii de suspen-
dare

4 Bavetă cu două stra-
turi (cagule lungi)

9 Inel suport

5 Bucle de bandă de 
aşezare şi scoatere

10 Sistem de ajustare rapidă 
(reglare pentru înălţimea 
capului)

1) X-plore® este o marcă înregistrată a firmei Dräger.

Simboluri 
de averti-
zare

Cuvânt de 
semnalizare

Consecinţe în caz de neres-
pectare
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3.4 Restricţiile scopului de utilizare
Efectul de protecţie poate fi influenţat de următorii factori:
– Viteze ale vântului ridicat şi vânt lateral puternic
– Braţe de ochelari sau bărbi în zona glugii cu manşetă de 

etanşare

3.5 Omologări
Cagulele îndeplinesc următoarele ordonanţe: 
– (UE) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Declaraţii de conformitate: vezi www.draeger.com/product-
certificates

Pentru informaţii cu privire la omologările de sistem 
respective, vedeţi instrucţiunile de utilizare ale sistemului de 
protecţie a respiraţiei denumit în 3.3 Scopul utilizării.

Cagulele în sine sunt omologate conform EN 166:2001.

În SUA, cagulele Dräger X-plore® 8000 sunt avizate în 
combinaţie cu aparatul Dräger X-plore® 8000 conform părţii 
84, părţii 42 a Code of Federal Regulations. Trebuie folosit 
numai împreună cu componentele care dispun de o avizare 
NIOSH (a se vedea Approval Label a unităţii suflantei Dräger 
X-plore® 8000).

3.6 Explicarea simbolurilor şi marcajele 
echivalente

3.6.1 Etichetă
Eticheta reprezentată serveşte de exemplu. Datele variază în 
funcţie de tipul cagulei.

Semnificaţia denumirilor prescurtate din numărul de 
omologare:

Informaţii referitoare la anul de fabricaţie

Anul de fabricaţie rezultă din a 3-a literă a numărului de 
fabricaţie: F = 2014, G = nu se aplică, H = 2015, I = nu se 
aplică, J = 2016, K = 2017 ş.a.m.d. exemplu: Numărul de 
fabricaţie ARFH-0054: Litera a treia este F, adică anul de 
fabricaţie 2014.

4 Utilizarea
4.1 Pregătirea pentru utilizare
Înainte de utilizare, se efectuează următoarele activităţi:
1. Verificaţi deteriorările cagulei. Eliminaţi ca deşeu cagulele 

deteriorate.Reglaţi cagula la dimensiunea corectă 
(consultaţi "Reglarea cagulei la dimensiunea corectă", 
pagina 54).

2. Îndepărtaţi foliile de transport de la vizor.
3. Dacă este cazul, montaţi o folie de protecţie (consultaţi 

"Înlocuirea foliei de protecţie", pagina 55).
4. Racordaţi cagula de aparatul de protecţie a respiraţiei. 

Asiguraţi-vă că aparatul este conectat şi aerul de respirat 
este la dispoziţie .

5. Aplicaţi cagula (consultaţi "Aplicarea cagulei", pagina 54).
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1 Număr de omologare

2 Marcaj CE

3 Simbol „Respectaţi instrucţiunile de utilizare”

4 Producător

5 Ţară de provenienţă

6 Număr piesă (exemplu)

7 Număr de fabricaţie

8 Dimensiune

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

1 Clasă optică

F Protecţie la lovituri cu energie scăzută

3 Protecţie la stropi şi stropituri de fluide

Simbol Explicaţie

Respectaţi instrucţiunile de utilizare

Umiditatea maximă a aerului din depozit 
≤ 90 %

Domeniul temperaturii de depozitare -
20 °C bis +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.1 Reglarea cagulei la dimensiunea corectă
Reprezentare pe partea rabatată deschis (figura B)
1. Selectaţi mărimea conform tabelului (consultaţi "Date 

tehnice", pagina 55).

Dimensiunile din tabelul de mărimi servesc drept 
mărimi orientative. La selectarea cagulei, acordaţi atenţie 
aşezării etanşe şi confortului.

2. Reglaţi inelul suport cu ajutorul sistemelor de reglare 
rapidă. Pentru aceasta, comprimaţi cataramele pe laterale 
şi aduceţi la poziţia dorită banda numerotată.
– Reglarea circumferinţei capului: Cifrele servesc 

orientării şi corespund circumferinţei capului în 
centimetrii.

– Reglarea înălţimii pentru cap: Cifrele servesc orientării 
pentru care treapta 1 reprezintă o reglare mică şi 
treapta 5 o reglare mare.

Reglaţi inelul suport astfel încât cagula să stea confortabil şi 
sigur şi să fie obţinută o vizibilitate optimă.

4.1.2 Aplicarea cagulei

AVERTISMENT
Pericol prin lipsă de oxigen şi intoxicare cu CO2!
► Aplicaţi cagula numai după ce este racordată la aparatul 

de protecţie respiratorie şi aerul de respirat este la 
dispoziţie.

1. Îndepărtaţi folia de transport de pe vizor.
2. Aşezaţi cagula. Inelul suport este aşezat în centru pe 

frunte şi se desfăşoară de jur împrejurul capului. Gluga cu 
manşetă de etanşare se trece pe sub bărbie, deasupra 
urechilor şi de-a lungul cefei.

3. Acordaţi atenţie ca inelul suport să stea complet în 
interiorul zonei etanşate.

4. Verificaţi aşezarea cagulei. Cagula trebuie să stea etanş, 
sigur şi comod. Pentru a creşte confortul purtării, dacă 
este cazul, ajustaţi ulterior cu sistemul de reglare rapid.

5. La cagulele lungi, dacă se doreşte se introduce partea 
inferioară a şnurului în îmbrăcămintea de protecţie.

4.2 După utilizare

AVERTISMENT
Pericol prin lipsă de oxigen şi intoxicare cu CO2!
► Nu deconectaţi aparatul de protecţie la respiraţie dacă 

este încă purtată cagula.

1. Scoaterea cagulei:
a. Prindeţi cu degetele în buclele de bandă de aşezare şi 

scoatere.
b. Trageţi cagula mai întâi peste bărbie şi apoi peste cap.

2. Dacă este necesar, cagula se curăţă şi se dezinfectează 
(consultaţi "Curăţare şi dezinfectare", pagina 54).

5 Întreţinerea curentă
5.1 Curăţare şi dezinfectare

ATENŢIE
Posibilă deteriorare a componentelor!
► Pentru curăţare şi dezinfectare se aplică numai 

procedurile descrise şi se utilizează substanţele de 
curăţare şi dezinfectare indicate. Alte substanţe, 
proceduri, dozări sau timpi de acţiune pot deteriora 
componentele.

ATENŢIE
Punerea în pericol a sănătăţii!
► Substanţele nediluate afectează sănătatea în cazul 

contactului direct cu ochii şi pielea. În cazul lucrului cu 
aceste substanţe se poartă ochelari de protecţie şi mănuşi 
de protecţie.

Mod de procedură la cagula standard:
1. Pregătiţi o soluţie de curăţare din apă şi substanţă de 

curăţare.
2. Curăţaţi cagula cu soluţia de curăţare şi clătiţi-o cu apă 

limpede.
3. Uscaţi cagula prin ştergere sau lăsaţi-o să se usuce în aer. 

Protejaţi de acţiunea directă a razelor soarelui.

Mod de procedură la cagulă premium:
1. Pregătiţi o soluţie de curăţare din apă şi substanţă de 

curăţare.
2. Curăţaţi toate părţile cu soluţia de curăţare şi cu o cârpă 

moale.
3. Spălaţi temeinic toate componentele sub apă curgătoare.
4. Pregătiţi o baia de dezinfectare din apă şi soluţie de 

dezinfectare.
5. Introduceţi în baia de dezinfectare toate piesele ce trebuie 

dezinfectate.
6. Spălaţi temeinic toate componentele sub apă curgătoare.
7. Lăsaţi toate piesele să se usuce în aer sau în dulapul de 

uscare (temperatura: max. +60 °C). Protejaţi de acţiunea 
directă a razelor soarelui.

5.2 Lucrările de întreţinere curentă
5.2.1 Înlocuirea benzii de sudură
Reprezentare pe partea rabatată deschis (figura C)
1. Detaşaţi banda de sudură veche de la inelul suport.
2. Fixaţi banda de sudură nouă la cârligele inelului suport.

Informaţii referitoare la substanţe de curăţare 
şi dezinfectare şi specificaţiile acestora, a se 
vedea documentul 9100081 pe 
www.draeger.com/IFU.
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5.2.2 Înlocuirea foliei de protecţie
Reprezentare pe partea rabatată deschis (figura D)
1. Dacă există, îndepărtaţi vechea folie de protecţie.
2. Dacă este necesar, ştergeţi vizorul cu o lavetă umedă şi 

uscaţi-l cu o lavetă moale.
3. Trageţi hârtia de protecţie de benzile adezive ale noii folii 

de protecţie (figura D-1).
4. În funcţie de tipul cagulei aliniaţi degajările foliei de 

protecţie (la cagula standard) sau muchia superioară a 
foliei de protecţie (la cagula premium) la muchia 
superioară a vizorului.

5. Se lipeşte noua folie de protecţie pe vizor.
6. Se trage folia de transport de pe folia de protecţie (figura 

D-2).

6 Transport
Transport în ambalaj original.

7 Depozitare
Păstraţi cagula complet montată în ambalajul original, uscată 
şi fără impurităţi şi protejaţi de radiaţiile directe al soarelui şi 
căldurii.

8 Eliminarea ca deşeu
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în 
vigoare.

9 Date tehnice
Temperatura de lucru: -10 °C până la 60 °C

Umiditatea de lucru/de 
depozitare:

≤ 90 % umiditate relativă

Temperatura de depozi-
tare:

-20 °C până la 60 °C

Material:

Vizor: PC

Material standard: PP/PE

Material premium: PA, acoperit cu PU

Folie de protecţie: PET

Diametrul capului: 52 cm până la 59 cm (mărime 
S/M)

Diametrul capului: 57 cm până la 64 cm (mărime 
L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Информация по технике 
безопасности

1.1 Общие указания по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства внимательно 
прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководство по эксплуатации используемого 
дыхательного аппарата.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью 
понимать и строго следовать данным инструкциям. 
Данное изделие должно использоваться только в 
соответствии с назначением.

– Сохраните данное Руководство по эксплуатации для 
дальнейшего использования. Обеспечьте сохранность 
и надлежащее использование данного Руководства 
пользователем устройства.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и текущее обслуживание данного 
изделия должны выполняться только обученным 
квалифицированным персоналом.

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части фирмы Dräger. В 
противном случае может быть нарушено надлежащее 
функционирование изделия.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия или его 
компонентов проинформируйте компанию Dräger.

– Защитные очки, предназначенные для защиты от 
частиц, движущихся с высокой скоростью, могут 
передавать удары и, таким образом, становятся 
опасными для пользователя при ношении поверх 
обычных очков.

2 Условные обозначения в этом 
документе

2.1 Значение предупреждающих 
знаков

В этом документе для уведомления пользователей о 
возможных опасностях используются следующие 
предупреждения и замечания. Предупреждения и 
замечания имеют следующее значение:

3 Описание
3.1 Обзор устройства
Изображение на раскладной странице (рис. A)

Предлагаются варианты защитных капюшонов "Standard" 
и "Premium" − каждый в длинном и коротком исполнении. 
Все модели защитных капюшонов предлагаются в 
размерах S/M и L/XL.

Защитные капюшоны "Premium" имеют увеличенное поле 
зрения и изготовлены из материала повышенной 
прочности.

Длинные защитные капюшоны снабжены двухслойной 
пелериной. 

В качестве принадлежности предлагается защитная 
пленка. Защитная пленка наклеивается на смотровое 
стекло и защищает его от царапин, частиц краски и пыли.

Преду-
преждаю-
щий знак

Сигнальное 
слово

Последствия в случае 
несоблюдения

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к смерти или тяжелой 
травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к травме. Может также 
использоваться для преду-
преждения о небезопасных 
методах работы.

УКАЗАНИЕ Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к повреждению 
оборудования или ущербу 
для окружающей среды.

1 Потоулавливающая 
лента

6 Соединитель для шланга

2 Смотровое стекло 7 Быстрорегулируемая 
система (регулировка 
обхвата головы)

3 Лицевая манжета 8 Подвесная петля

4 Двухслойная пеле-
рина (длинные 
защитные капюш-
оны)

9 Несущее кольцо

5 Петли для снятия и 
надевания

10 Быстрорегулируемая 
система (регулировка 
высоты)
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3.2 Описание функций
Защитный капюшон Dräger X-plore® 80001) выполняет 
функцию средства индивидуальной защиты органов 
дыхания (СИЗОД) при использовании дыхательных 
аппаратов. С его помощью пользователь снабжается 
воздухом для дыхания, поступающим из дыхательного 
аппарата.

Подача воздуха осуществляется через дыхательный 
шланг с задней стороны защитного капюшона. Воздух для 
дыхания поступает сзади над головой пользователя в 
область дыхания. Создаваемое избыточное давление 
препятствует проникновению окружающего воздуха, 
содержащего вредные вещества.

3.3 Назначение
Защитные капюшоны в качестве СИЗОД предназначены 
для использования вместе с фильтрующим респиратором 
с принудительной подачей воздуха Dräger X-plore® 8000 и 
шланговым устройством подачи сжатого воздуха Dräger 
Xplore® 9300.

3.4 Ограничения применения
На защитные свойства могут отрицательно влиять 
следующие факторы:
– Высокая скорость ветра и сильный боковой ветер
– Дужки очков или борода в области лицевой манжеты

3.5 Аттестации
Защитные капюшоны соответствуют следующим 
нормативам: 
– (ЕС) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Сертификаты соответствия: см. www.draeger.com/product-
certificates

Для получения информации о соответствующих 
аттестациях системы см. руководство по эксплуатации 
систем защиты органов дыхания, указанных в 
3.3 Назначение.

Непосредственно защитные капюшоны аттестованы 
согласно следующим стандартам EN 166:2001.

В США защитные капюшоны Dräger X-plore® 8000 
аттестованы в комбинации устройством Dräger X-plore® 
8000 в соответствии с частью 84, параграфом 42 Свода 
федеральных законов. Они могут использоваться только 
вместе с компонентами с сертификатом NIOSH (см 
сертификационную табличку нагнетательного блока 
Dräger X-plore® 8000).

3.6 Объяснение символов и 
маркировка

3.6.1 Маркировка
Изображенная маркировка приводится в качестве 
примера. Указанные параметры зависят от типа 
капюшона.

Расшифровка краткого обозначения в отметке об 
аттестации:

Информация по году выпуска

Год выпуска определяется по третьей заглавной букве 
серийного номера: F = 2014, G = отсутствует, H = 2015, I = 
отсутствует, J = 2016, K = 2017 и т.д. Пример: Серийный 
номер ARFH-0054: Третья буква F, т.е. год выпуска = 2014.

1) X-plore® является зарегистрированной торговой маркой Dräger.

37
95
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1 Отметка об аттестации

2 Маркировка ЕС

3 Символ "Следуйте указаниям руководства по экс-
плуатации"

4 Изготовитель

5 Страна-изготовитель

6 Заказной номер (пример)

7 Серийный номер

8 Размер

1 Оптический класс

F Защита от ударов с низкой энергией

3 Защита от капель и брызг жидкостей

Условное обо-
значение

Объяснение

Следуйте указаниям данного Руковод-
ства по эксплуатации.

Максимальная влажность воздуха при 
хранении: ≤ 90 %

Диапазон температур при хранении: от -
20 °C до +60 °C

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
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4
5

6

1

8

<90%

-20°C
+60°C
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4 Использование
4.1 Подготовка к работе
Перед началом работы выполните следующие действия:
1. Проверьте защитный капюшон на наличие 

повреждений. Поврежденные защитные капюшоны 
следует утилизировать. Отрегулируйте капюшон с 
учетом размера головы пользователя (см. 
"Отрегулируйте капюшон с учетом размера головы 
пользователя", стр. 58).

2. Снимите транспортировочную пленку со смотрового 
стекла.

3. При необходимости установите на смотровое стекло 
защитную пленку (см. "Замена защитной пленки", 
стр. 59).

4. Подсоедините капюшон к дыхательному аппарату. 
Убедитесь, что аппарат включен и подается воздух для 
дыхания.

5. Наденьте капюшон (см. "Наденьте капюшон", стр. 58).

4.1.1 Отрегулируйте капюшон с учетом 
размера головы пользователя

Изображение на раскладной странице (рис. B)
1. Подберите размер по таблице (см. "Технические 

характеристики", стр. 59).

В таблице размеров приводятся ориентировочные 
значения. При подборе капюшона обращайте 
внимание на плотность посадки и удобство ношения.

2. Отрегулируйте обхват несущего кольца с помощью 
быстрорегулируемой системы. Для этого сожмите 
боковые стороны пряжки и установите ленту с 
цифрами в требуемое положение.
– Регулировка по обхвату головы: Цифры на ленте 

помогают ориентироваться и соответствуют 
обхвату головы в сантиметрах.

– Регулировка по высоте: Цифры на ленте помогают 
ориентироваться, причем уровень 1 соответствует 
минимальному положению регулировки, а уровень 
5 − максимальному.

Отрегулируйте несущее кольцо так, чтобы капюшон 
удобно и надежно сидел на голове и обеспечивал 
оптимальный обзор.

4.1.2 Наденьте капюшон

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность нехватки кислорода и отравления CO2!
► Надевайте капюшон только тогда, когда подключен 

дыхательный аппарат и подается воздух для дыхания.

1. Снимите транспортировочную пленку со смотрового 
стекла.

2. Наденьте капюшон. Несущее кольцо располагается по 
центру лба и охватывает голову. Лицевая манжета 
проходит под подбородком, над ушами и по затылку.

3. Следите за тем, чтобы несущее кольцо целиком 
располагалось в уплотнительной области.

4. Проверьте посадку капюшона на голове. Капюшон 
должен сидеть плотно, надежно и удобно. Для 
максимального удобства при ношении при 
необходимости подрегулируйте быстрорегулируемую 
систему.

5. В длинных защитных капюшонах, при необходимости, 
поместите нижний слой пелерины под защитную 
одежду.

4.2 После применения

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность нехватки кислорода и отравления CO2!
► Не выключайте дыхательный аппарат до тех пор, пока 

надет защитный капюшон.

1. Для снятия капюшона:
a. Поместите пальцы в предусмотренные для снятия 

петли.
b. Сначала стяните капюшон с подбородка, а затем с 

головы.
2. При необходимости очистите и продезинфицируйте 

капюшон (см. "Очистка и дезинфекция", стр. 58).

5 Техническое обслуживание
5.1 Очистка и дезинфекция

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Возможно повреждение компонентов!
► Для очистки и дезинфекции используйте только 

описанные в данном документе способы и 
перечисленные очищающие и дезинфицирующие 
средства. При использовании других средств, 
несоблюдении указанных дозировок и времени 
обработки компоненты могут выйти из строя.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасно для здоровья!
► Попадание неразбавленных средств в глаза или на 

кожу опасно для здоровья. При работе с такими 
средствами используйте защитные перчатки и очки.

Процедура для капюшона "Standard":
1. Подготовьте раствор для очистки, добавив в воду 

моющее средство.
2. Очистите капюшон чистящим раствором и промойте 

чистой водой.
3. Протрите капюшон досуха или просушите на воздухе. 

Защищайте изделие от прямых солнечных лучей.

Информацию о подходящих чистящих и 
дезинфицирующих средствах и их характе-
ристиках см. в документе 9100081 на сайте 
www.draeger.com/IFU.
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Процедура для капюшона "Premium":
1. Подготовьте раствор для очистки, добавив в воду 

моющее средство.
2. Очистите все элементы чистящим раствором и мягкой 

тканью.
3. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
4. Подготовьте ванну с дезинфицирующим раствором и 

водой.
5. Погрузите все элементы, требующие дезинфекции, в 

ванну с дезинфицирующим раствором.
6. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
7. Высушите все элементы на воздухе или в сушильном 

шкафу (температура: макс. +60 °C). Защищайте 
изделие от прямых солнечных лучей.

5.2 Работы по техническому 
обслуживанию

5.2.1 Замена потоулавливающей ленты
Изображение на раскладной странице (рис. C)
1. Снимите с несущего кольца старую 

потоулавливающую ленту.
2. Прикрепите к крючкам несущего кольца новую 

потоулавливающую ленту.

5.2.2 Замена защитной пленки
Изображение на раскладной странице (рис. D)
1. Снимите старую защитную пленку (при ее наличии).
2. При необходимости протрите смотровое стекло 

влажной тканью и просушите мягкой тканью.
3. Снимите защитную бумагу с клеящих полосок новой 

защитной пленки (рис. D-1).
4. В зависимости от типа капюшона совместите прорези 

защитной пленки (в капюшонах "Standard") или 
верхний край защитной пленки (в капюшонах 
"Premium") с верхней кромкой смотрового стекла.

5. Приклейте новую защитную пленку к смотровому 
стеклу.

6. Снимите с пленки транспортировочную пленку (рис. D-
2).

6 Транспортировка
Транспортировка в оригинальной упаковке.

7 Хранение
Храните защитный капюшон в оригинальной упаковке в 
сухом чистом месте и оберегайте от воздействия прямых 
солнечных лучей и теплового излучения.

8 Утилизация
При утилизации изделия руководствуйтесь действующими 
правилами утилизации отходов.

9 Технические характеристики
Рабочая температура: -10 °C ... 60 °C

Отн. влажность при экс-
плуатации и хранении:

≤ 90 %

Температура хранения: -20 °C ... 60 °C

Материал:

Смотровое стекло: поликарбонат

Материал версии 
"Standard":

ПП/ПЭ

Материал версии 
"Premium":

ПА с ПУ покрытием

Защитная пленка: ПЭТ

Обхват головы: 52 – 59 см (размер S/M)

Обхват головы: 57 – 64 см (размер L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 huvor1 Säkerhetsrelaterad information
1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
– Läs bruksanvisningarna till produkten och den använda 

andningsapparaten noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 

anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får 
endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning skall säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda 
produkten.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt 
ska följas.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får kontrollera, 
reparera och underhålla denna produkt.

– Använd endast originaldelar från Dräger vid underhåll. 
Annars kan produktens funktion påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. 
Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Skyddsglasögon som skyddar mot partiklar som rör sig 

med hög hastighet kan överföra stötar och därmed utgöra 
en fara för bäraren när de bärs över vanliga glasögon.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningstecknens betydelse
Följande varningstecken används i detta dokument för att 
informera användaren om möjliga faror. Varningstecknens 
betydelser definieras på följande sätt:

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt
Bild på den utvikningsbara fliken (bild A)

Huvorna finns som standard- och premiumhuva och i lång och 
kort version. Alla huvor är tillgängliga i storlekarna S/M och i 
L/XL.

Premiumhuvorna har ett större synfält och är tillverkade av ett 
mer slitstarkt material.

De långa huvorna har en flik i dubbla lager. 

Som tillbehör finns en skyddsfolie. Skyddsfolien klistras på 
siktrutan och skyddar mot repor, färgpartiklar och damm.

3.2 Funktionsbeskrivning
Dräger X-plore® 80001) huva fungerar som 
andningsanslutning för andningsapparater. Via 
andningsapparaten tillhandahåller den andningsluft.

Andningsluften tillförs genom en andningsslang på huvans 
baksida. Andningsluften strömmar bakifrån över bärarens 
huvud till ansiktet. Övertrycket som skapas motverkar 
penetration av förorenad omgivningsluft.

3.3 Användning
Huvorna är avsedda som andningsanslutning tillsammans 
med fläktfilterapparaten Dräger X-plore® 8000 och 
tryckluftapparaten Dräger® X-plore 9300.

3.4 Begränsad användning
Den skyddande effekten kan påverkas av följande faktorer:
– Höga vindhastigheter och kraftig sidvind
– Glasögonbågar eller skägg under ansiktsmanschetten

3.5 Godkännanden
Huvorna uppfyller följande bestämmelser: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Försäkran om överensstämmelse: se 
www.draeger.com/product-certificates

För information om respektive systemgodkännanden, se 
bruksanvisningen för de andningsskyddssystem som anges i 
3.3 Användning.

Varnings-
tecken

Signalord Följder om varningen inte 
följs

VARNING Potentiell risksituation. Om inte 
denna undviks, kan dödsfall 
eller svåra personskador orsa-
kas.

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte 
undvika denna risk kan leda till 
personskador. Kan också 
användas som varning för icke 
fackmässig användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan skador 
på produkten eller miljön orsa-
kas.

1 Svettband 6 Slanganslutning

2 Siktruta 7 System för snabbjustering 
(justering för huvudomfång)

3 Ansiktsmanschett 8 Upphängningsögla

4 Flik i dubbla lager 
(lång huva)

9 Bärring

5 På- och avtagnings-
öglor

10 System för snabbjustering 
(justering för huvudhöjd)

1) X-plore® är ett registrerat varumärke som tillhör Dräger.
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Huvorna i sig är godkända enligt EN 166:2001.

I USA är Dräger X-plore® 8000 huvorna tillåtna i kombination 
med enheten Dräger X-plore® 8000 enligt del 84, titel 42 i 
Code of Federal Regulations. De får endast användas 
tillsammans med komponenter som har ett NIOSH-
godkännande (se Approval Label på fläktenheten Dräger X-
plore® 8000).

3.6 Produktmärkning och 
symbolförklaring

3.6.1 Etikett
Avbildad etikett nedan utgör ett exempel. Uppgifterna varierar 
beroende på vald huva.

Vad förkortningarna i godkännandemärkningen betyder:

Information om tillverkningsår

Tillverkningsåret utläses av den 3:e bokstaven i 
tillverkningsnumret: F = 2014, G = ej tillämpligt, H = 2015, I = 
ej tillämpligt, J = 2016, K = 2017 osv. Exempel: 
Tillverkningsnummer ARFH-0054: Den tredje bokstaven är F, 
alltså tillverkningsår 2014.

4 Användning
4.1 Förberedelser inför användning
Följande aktiviteter ska genomföras före användning:
1. Kontrollera eventuella skador på huvan. Släng skadade 

huvor. Ställ in huvan till rätt storlek (se "Justera huvan till 
korrekt storlek", sida 61).

2. Avlägsna transportfolien från siktrutan.
3. Sätt vid behov på skyddsfolie (se "Byta skyddsfolie", 

sida 62).
4. Anslut huvan till andningsapparaten. Kontrollera att 

enheten är igång och att andningsluft är tillgänglig.
5. Trä på huvan (se "Trä på huvan", sida 61).

4.1.1 Justera huvan till korrekt storlek
Bild på den utvikningsbara fliken (bild B)
1. Välj storlek enligt tabellen (se "Tekniska data", sida 62).

Måtten i storlekstabellen är endast riktvärden. När du 
väljer en huva ska du kontrollera att den sitter tätt och är 
bekväm.

2. Ställ in bärringen med hjälp av systemet för 
snabbjustering. Pressa ihop spännet på sidorna och för 
det numrerade bandet till önskat läge.
– Ställa in huvudomfånget: Siffrorna är riktvärden och 

motsvarar huvudomfånget i centimeter.
– Ställa in huvudhöjden: Siffrorna är riktvärden; steg 1 

står för liten inställning och steg 5 för stor inställning.

Ställ in bärringen så att huvan sitter bekvämt och säkert och 
optimal sikt uppnås.

4.1.2 Trä på huvan

VARNING
Risk för syrebrist och CO2-förgiftning!
► Trä på huvan först när den är ansluten till 

andningsapparaten och andningsluft är tillgänglig.

1. Avlägsna transportfolien från siktrutan.
2. Trä på huvan. Bärringen ska vara placerad centralt på 

pannan och löpa runt huvudet. Ansiktsmanschetten sitter 
under hakan, ovanför öronen och längs baksidan av 
huvudet.

3. Kontrollera att hela bärringen ligger inom tätningsområdet.

37
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1 Godkännandemärkning

2 CE-märkning

3 Symbol "Beakta bruksanvisningen"

4 Tillverkare

5 Produktionsland

6 Artikelnummer (exempel)

7 Tillverkningsnummer

8 Storlek

1 Optisk klass

F Skydd mot stötar med låg energi

3 Skydd mot droppar och stänk

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Symbol Förklaring

Följ bruksanvisningen

Maximal luftfuktighet vid förvaring ≤ 90 %

Förvaringstemperaturområde -20 °C till 
+60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4. Kontrollera att huvan sitter korrekt. Huvan måste sitta tätt, 
säkert och bekvämt. För att öka bärkomforten kan det 
vara nödvändigt att justera systemet för snabbjustering.

5. Vid behov kan flikens nedersta lager på de långa huvorna 
stoppas in under skyddskläderna.

4.2 Efter användning

VARNING
Risk för syrebrist och CO2-förgiftning!
► Stäng inte av andningsapparaten när huvan fortfarande 

bärs.

1. Ta av huvan:
a. Trä in fingrarna i på- och avtagningsöglorna.
b. Dra först huvan över hakan och därefter över huvudet.

2. Rengör och desinficera huvan därefter vid behov (se 
"Rengöring och desinfektion", sida 62).

5 Underhåll
5.1 Rengöring och desinfektion

OBSERVERA
Risk för skador på komponenter!
► För rengöring och desinfektion får endast nämnda 

processer, metoder och nämnda rengörings- och 
desinfektionsmedel användas. Andra hjälpmedel eller 
metoder, doser och reaktionstider kan skada 
komponenterna.

OBSERVERA
Hälsorisk!
► Outspädda rengöringsmedel är skadliga för din hälsa vid 

direkt kontakt med ögonen eller huden. Skyddsglasögon 
och skyddshandskar ska användas när du arbetar med 
dessa medel.

Procedur vid standardhuva:
1. Förbered en rengöringslösning av vatten och 

rengöringsmedel.
2. Rengör huvan med rengöringslösningen och skölj med 

rent vatten.
3. Torka av huvan och låt den lufttorka. Ska skyddas mot 

direkt solljus.

Procedur vid premiumhuva:
1. Förbered en rengöringslösning av vatten och 

rengöringsmedel.
2. Rengör alla delar med rengöringslösningen och en mjuk 

trasa.
3. Skölj alla delar noggrant under rinnande vatten.
4. Förbered ett desinfektionsbad av vatten och 

desinfektionsmedel.

5. Lägg alla delar som måste desinficeras i 
desinfektionsbadet.

6. Skölj alla delar noggrant under rinnande vatten.
7. Alla delar ska torkas i luften eller i torkskåp (temperatur: 

max +60 °C). Ska skyddas mot direkt solljus.

5.2 Underhållsarbete
5.2.1 Byta svettbandet
Bild på den utvikningsbara fliken (bild C)
1. Avlägsna det gamla svettbandet från bärringen.
2. Fäst ett nytt svettband på bärringens krok.

5.2.2 Byta skyddsfolie
Bild på den utvikningsbara fliken (bild D)
1. Avlägsna eventuellt den gamla skyddsfolien.
2. Torka vid behov av siktrutan med en fuktig trasa och torka 

därefter med en mjuk trasa.
3. Avlägsna skyddspapperet från tejpen på den nya 

skyddsfolien (bild D-1).
4. Beroende på huvtypen ska urtagen på skyddsfolien 

(standardhuva) eller skyddsfoliens överkant 
(premiumhuva) riktas in mot siktrutans överkant.

5. Klistra den nya skyddsfolien på siktrutan.
6. Dra av transportfolien från skyddsfolien (bild D-2).

6 Transport
Transport i originalförpackning.

7 Förvaring
Förvara huvan i originalförpackningen, torrt och smutsfritt, och 
skydda den mot direkt solljus och värmestrålning.

8 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de gällande 
föreskrifterna.

9 Tekniska data

För information om lämpliga rengörings- och 
desinfektionsmedel och deras specifikationer, 
se dokumentet 9100081 
påwww.draeger.com/IFU.

Arbetstemperatur: -10 °C till 60 °C

Luftfuktighet vid 
arbete/förvaring:

≤ 90 % relativ fuktighet

Lagringstemperatur: -20 °C till 60 °C

Material:

Siktruta: PC

Standardmaterial: PP/PE

Premiummaterial: PA, PU-beläggning

Skyddsfolie: PET

Huvudomfång: 52 cm till 59 cm (storlek S/M)

Huvudomfång: 57 cm till 64 cm (storlek L/XL)



 Bezpečnostné informácie  |  sk

Návod na použitie  |  Dräger X-plore® 8000 Hoods  63

Dräger X-plore® 8000 Hoods1 Bezpečnostné informácie
1.1 Všeobecné bezpečnostné 

upozornenia
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod 

na použitie, ako aj návod na použitie použitého 
dýchacieho prístroja.

– Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ musí 
úplne pochopiť pokyny a presne ich dodržiavať. Výrobok 
používajte len na stanovený účel použitia.

– Nelikvidujte návod na použitie. Zabezpečte jeho uloženie 
a riadne používanie.

– Výrobok smie používať iba zaškolený a odborne spôsobilý 
personál.

– Dodržiavajte miestne a národné smernice platné pre tento 
výrobok.

– Výrobok smie kontrolovať, opravovať a udržiavať iba 
zaškolený a odborný personál.

– Pri komplexnej údržbe používajte iba originálne diely 
Dräger. Inak by mohlo dôjsť k nepriaznivému ovplyvneniu 
funkcie výrobku.

– Nepoužívajte chybné alebo neúplné výrobky. 
Nevykonávajte žiadne zmeny na výrobku.

– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho častí, 
informujte spol. Dräger.

– Ochranné pracovné okuliare na ochranu pred časticami, 
ktoré sa pohybujú vysokou rýchlosťou, môžu spôsobiť 
nárazy a tým byť nebezpečné pre používateľa, ak nosí 
bežné okuliare.

2 Dohodnuté výrazy v tomto 
dokumente

2.1 Význam výstražných upozornení
Nasledujúce výstražné upozornenia sa v tomto dokumente 
používajú na upozornenie používateľov na možné 
nebezpečenstvá. Platia nasledujúce definície výstražných 
značiek:

3 Popis
3.1 Prehľad o výrobku
Zobrazenie na rozkladacej strane (obrázok A)

Kukly sa dodávajú vo vyhotovení štandard alebo prémium a 
vždy ako dlhý alebo krátky variant. Všetky kukly sú dostupné 
vo veľkostiach S/M a L/XL.

Prémiové kukly majú zväčšené zorné pole a sú zhotovené z 
materiálu s vyššou odolnosťou.

Dlhé kukly majú náprsnú časť z dvoch vrstiev materiálu. 

Ako príslušenstvo je k dispozícii ochranná fólia. Ochranná 
fólia sa nalepí na priezor a chráni ho pred poškriabaním, 
časticami farieb a prachom.

3.2 Popis funkcií
Dräger X-plore® 80001) Kukla slúži ako dýchacia prípojka pre 
dýchacie prístroje. Kukla poskytuje dýchací vzduch 
privádzaný prostredníctvom dýchacieho prístroja.

Vzduch sa privádza dýchacou hadicou na zadnú stranu kukly. 
Dýchací vzduch prúdi zozadu nad hlavu do oblasti nádychu. 
Vznikajúci pretlak pôsobí proti vnikaniu škodlivého okolitého 
vzduchu.

3.3 Účel použitia
Kukly predstavujú dýchaciu prípojku pre dúchadlový filtračný 
prístroj Dräger X-plore® 8000 a pretlakový hadicový dýchací 
prístroj Dräger® X-plore 9300.

3.4 Obmedzenia účelu použitia
Na ochranný účinok môžu mať negatívny vplyv nasledovné 
faktory:
– vysoké rýchlosti vetra a silný bočný vietor,
– okuliarový oblúk a brada v oblasti tvárovej tesniace 

manžety.

Výstražná 
značka

Signálne 
slovo

Následky pri nedodržiavaní

VAROVANIE Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k úmrtiu alebo 
vážnemu poraneniu.

UPOZORNE-
NIE

Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poraneniu. 
Dá sa použiť aj ako výstraha 
pred neprimeraným použitím.

POZNÁMKA Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poškodeniu 
výrobku alebo životného pros-
tredia

1 Potná páska 6 Hadicová prípojka

2 Priezor 7 Systém rýchleho prestave-
nia (prestavenie obvodu 
hlavy)

3 Tvárová manžeta 8 Závesná slučka

4 Dvojvrstvový podb-
radník (dlhé kukly)

9 Nosný kruh

5 Nasadzovacie a 
zvliekacie slučky

10 Systém rýchleho prestave-
nia (nastavenie pre výšku 
hlavy)

1) X-plore® je registrovanou značkou spoločnosti Dräger.
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3.5 Schválenia
Kukly vyhovujú nasledujúcim nariadeniam: 
– (EÚ) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Vyhlásenia o zhode: pozri www.draeger.com/product-
certificates

Informácie o príslušných systémových schváleniach nájdete v 
návode na použitie systémov na ochranu dýchacích ciest 
uvedených v 3.3 Účel použitia.

Samotné kukly sú schválené podľa normy EN 166:2001.

V USA sú kukly Dräger X-plore® 8000 schválené v kombinácii 
s prístrojom Dräger X-plore® 8000 podľa časti 84, čl. 42 Code 
of Federal Regulations. Smie sa používať len spolu 
s komponentami, ktoré majú schválenie NIOSH (pozri 
Approval Label jednotky dúchadla Dräger X-plore® 8000).

3.6 Vysvetlenie symbolov a identifikačné 
označenie

3.6.1 Štítok
Zobrazený štítok slúži ako príklad. Údaje sa menia podľa typu 
kukly.

Význam skratiek v označení schválenia:

Informácia o roku výroby

Rok výroby sa skladá z 3. písmen výrobného čísla: F = 2014, 
G = odpadá, H = 2015, I = odpadá, J = 2016, K = 2017 atď. 
Príklad: Výrobné číslo ARFH-0054: Tretie písmeno je F, teda 
je to rok výroby 2014.

4 Použitie
4.1 Príprava na použitie
Pred použitím vykonajte nasledovné činnosti:
1. Skontrolujte nepoškodenosť kukly. Poškodené kukly 

zlikviduje. Kuklu nastavte na správnu veľkosť (pozrite 
"Nastavenie kukly na správnu veľkosť", strana 64).

2. Z priezoru odstráňte prepravné fólie.
3. V prípade potreby nasaďte ochrannú fóliu (pozrite 

"Výmena ochrannej fólie", strana 65).
4. Kuklu prepojte s dýchacím prístrojom. Zaistite, aby bol 

prístroj zapnutý a aby bol k dispozícii dýchací vzduch.
5. Nasaďte kuklu (pozrite "Nasadenie kukly", strana 65).

4.1.1 Nastavenie kukly na správnu veľkosť
Zobrazenie na rozkladacej strane (obrázok B)
1. Veľkosť zvoľte na základe tabuľky (pozrite "Technické 

údaje", strana 66).

Rozmery uvedené v tabuľke veľkostí sú orientačné. Pri 
výbere kukly dbajte na tesné nasadenie a komfort.

2. Pomocou systému rýchleho prestavenia nastavte nosný 
kruh. Za týmto účelom zatlačte k sebe pracky na bokoch a 
očíslovaný pásik posuňte do požadovanej polohy.
– Nastavenie obvodu hlavy: Uvedené čísla sú 

orientačné a zodpovedajú obvodu hlavy v 
centimetroch.

– Nastavenie výšky hlavy: Čísla slúžia na orientáciu, 
pričom stupeň 1 sa považuje za malé a stupeň 5 veľké 
nastavenie.

Nosný kruh nastavte tak, aby kukla pohodlne a bezpečne 
sedela a poskytovala optimálny výhľad.
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1 Označenie schválenia

2 Označenie CE

3 Symbol „Dodržiavajte príslušný návod na použitie“

4 Výrobca

5 Krajina pôvodu

6 Objednávacie číslo (príklad)

7 Výrobné číslo

8 Veľkosť

1 Optická trieda

F Ochrana pred nárazmi s nízkou energiou

3 Ochrana proti kvapkám a ostreknutiu kvapalinami

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58
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3 2

4
5

6

1

8

Symbol Vysvetlenie

Dodržiavajte návod na použitie

Maximálna skladovacia vlhkosť vzduchu 
≤ 90 %

Rozsah teploty skladovania -20 °C až 
+60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Nasadenie kukly

VAROVANIE
Nebezpečenstvo nedostatku kyslíka a otravy CO2!
► Kuklu si nasaďte až po pripojení na dýchací prístroj a keď 

je k dispozícii vzduch na dýchanie.

1. Z priezoru odstráňte prepravnú fóliu.
2. Nasaďte si kuklu. Nosný kruh leží v strede čela a prebieha 

okolo hlavy. Tvárová tesniaca manžeta prebieha pod 
bradou, nad ušami a pozdĺž zadnej strany hlavy.

3. Dbajte na to, aby celý nosný kruh ležal v rámci utesnenej 
oblasti.

4. Skontrolujte, či kukla dobre sedí. Kukla musí dobre tesniť, 
bezpečne a pohodlne sedieť. Na zvýšenie pohodlia pri 
používaní dolaďte polohu systémom rýchleho prestavenia.

5. U dlhých kukiel je v prípade potreby možné spodnú 
náprsnú vrstvu založiť pod ochranný odev.

4.2 Po použití

VAROVANIE
Nebezpečenstvo nedostatku kyslíka a otravy CO2!
► Kým je kukla nasadená, nevypínajte dýchací prístroj.

1. Odloženie kukly:
a. Prstami siahnite na nasadzovacie a zvliekacie slučky.
b. Kuklu najskôr vytiahnite cez bradu a potom ďalej hore 

cez hlavu.
2. V prípade potrebu kuklu očistite a dezinfikujte (pozrite 

"Čistenie a dezinfekcia", strana 65).

5 Údržba
5.1 Čistenie a dezinfekcia

UPOZORNENIE
Možné poškodenie dielov!
► Pri čistení a dezinfekcii používajte iba popísané postupy a 

uvedené čistiace a dezinfekčné prostriedky. Iné 
prostriedky a postupy, dávkovania a iné časy účinkovania 
môžu diely poškodiť.

UPOZORNENIE
Ohrozenie zdravia!
► Nezriedené prostriedky sú pri priamom kontakte s očami 

alebo pokožkou zdraviu škodlivé. Pri práci s týmito 
prostriedkami noste ochranné okuliare a rukavice.

Postup v prípade štandardnej kukly:
1. Pripravte si čistiaci roztok z vody a čistiaceho prostriedku.
2. Kuklu očistite čistiacim roztokom a vypláchnite čistou 

vodou.
3. Kuklu vytrite dosucha alebo nechajte vysušiť na vzduchu. 

Chráňte pred priamym slnečným žiarením.

Postup pri prémiovej kukle:
1. Pripravte si čistiaci roztok z vody a čistiaceho prostriedku.
2. Všetky diely vyčistite čistiacim roztokom a mäkkou 

handrou.
3. Všetky diely dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
4. Pripravte si dezinfekčný kúpeľ z vody a dezinfekčného 

prostriedku.
5. Všetky diely, ktoré musia byť dezinfikované, ponorte do 

dezinfekčného kúpeľa.
6. Všetky diely dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
7. Všetky diely nechajte vysušiť na vzduchu alebo v sušičke 

(teplota: max. +60 °C). Chráňte pred priamym slnečným 
žiarením.

5.2 Údržba
5.2.1 Výmena potnej pásky
Zobrazenie na rozkladacej strane (obrázok C)
1. Z nosného kruhu odoberte starú potnú pásku.
2. Novú potnú pásku pripevnite do háčika na nosnom kruhu.

5.2.2 Výmena ochrannej fólie
Zobrazenie na rozkladacej strane (obrázok D)
1. Ak bola použitá, stiahnite starú ochrannú fóliu.
2. Ak je to potrebné, plochu priezoru otrite vlhkou handrou a 

vysušte suchou mäkkou handrou.
3. Z novej ochrannej fólie stiahnite lepiacimi pásikmi 

prilepený ochranný papier (obrázok D-1).
4. Podľa typu kukly zrovnajte vybrania na ochrannej fólii 

(v prípade štandardnej kukly) alebo hornú hranu 
ochrannej fólie (prémiová kukla) s hornou hranou priezoru.

5. Na priezor nalepte novú ochrannú fóliu.
6. Z ochrannej fólie stiahnite prepravnú fóliu (obrázok D-2).

6 Preprava
Preprava v pôvodnom balení.

7 Skladovanie
Kuklu skladujte v pôvodnom obale na suchom a čistom 
mieste, chránenú pred priamym slnečným a tepelným 
žiarením.

8 Likvidácia
Výrobok likvidujte podľa platných predpisov.

Informácie o vhodných čistiacich 
a dezinfekčných prostriedkoch a ich špecifiká-
ciám pozri v dokumente 9100081 na 
www.draeger.com/IFU.
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9 Technické údaje
Pracovná teplota: -10 °C až 60 °C

Pracovná/skladovacia vlh-
kosť vzduchu:

≤ 90 % relatívna vlhkosť

Skladovacia teplota: -20 °C až 60 °C

Materiál:

Priezor: PC

Štandardný materiál: PP/PE

Prémiový materiál: PA, s vrstvou PU

Ochranná fólia: PET

Obvod hlavy: 52 cm až 59 cm (veľkosť S/M)

Obvod hlavy: 57 cm až 64 cm (veľkosť L/XL)
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Pokrivalo glave Dräger X-plore® 80001 Varnostne informacije
1.1 Splošni varnostni napotki
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite ta navodila za 

uporabo in navodila za uporabo dihalnega aparata.
– Natančno upoštevajte navodila za uporabo. Uporabnik 

mora popolnoma razumeti navodila in se njih natančno 
držati. Proizvod je dovoljeno uporabljati samo v skladu z 
namenom uporabe.

– Ne zavrzite navodil za uporabo. Poskrbite, da jih bodo 
uporabniki shranili in pravilno uporabljali.

– Izdelek sme uporabljati samo šolano in strokovno osebje.
– Upoštevajte lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za 

ta izdelek.
– Ta izdelek sme preizkušati, popravljati in vzdrževati samo 

šolano in strokovno osebje.
– Pri servisnih delih uporabite le originalne sestavne dele 

podjetja Dräger. V nasprotnem primeru se lahko poslabša 
pravilno delovanje izdelka.

– Ne uporabljajte okvarjenih ali nepopolnih izdelkov. 
Proizvoda ne spreminjajte.

– O napakah ali odpovedih izdelka ali delov izdelka 
obvestite podjetje Dräger.

– Delovna zaščitna očala za zaščito pred delci z veliko 
hitrostjo lahko prenesejo udarce in postanejo nevarna za 
uporabnika, če jih nosi preko običajnih očal.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozoril
V tem dokumentu se za obveščanje uporabnikov o morebitnih 
nevarnostih uporabljajo naslednja opozorila. Pomeni 
opozorilnih znakov so definirani na naslednji način:

3 Opis
3.1 Predstavitev izdelka
Prikaz na zloženki (slika A)

Pokrivala glave so na voljo kot običajna pokrivala in pokrivala 
Premium, ki imajo daljšo in krajšo različico. Vsa pokrivala 
glave so na voljo v velikostih S/M in L/XL.

Pokrivala glave Premium imajo širše vidno polje ter so 
izdelane iz odpornejšega materiala.

Dolga pokrivala glave imajo dvoslojni oprsnik. 

Kot dodatna oprema je vključena tudi zaščitna folija. Zaščitna 
folija je nalepljena na zaščitno steklo in ščiti proti praskami, 
delčki barve in prahu.

3.2 Opis delovanja
Dräger X-plore® 80001) Pokrivalo glave deluje kot priključek 
za dihanje za dihalne aparate. Ta posreduje zrak za dihanje, 
ki ga dodaja dihalni aparat.

Zrak za dihanje se dodaja skozi dihalno cev na zadnjo stran 
pokrivala glave. Zrak za dihanje gre od zadaj, nad glavo 
uporabnika ter doseže območje dihanja. Nastali nadtlak 
preprečuje vdor zunanjega zraka, ki vsebuje škodljive snovi.

3.3 Namen uporabe
Pokrivalo glave služi kot dihalni priključek za uporabo z 
dihalno filtrirno napravo Dräger X-plore® 8000 ter z dovodno 
cevjo za stisnjen zrak Dräger X-plore® 9300.

3.4 Omejitve pri namenu uporabe
Na zaščitni učinek lahko vplivajo naslednji dejavniki:
– velika hitrost vetra in močan stranski veter
– ročaji očal oz. brada na območju obrazne manšete

3.5 Odobritve
Pokrivala glave izpolnjujejo zahteve naslednjih direktiv: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Izjave o skladnosti: glejte stran www.draeger.com/product-
certificates

Opozo-
rilni znak

Signalna 
beseda

Posledice ob neupoštevanju

OPOZORILO Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do smrti ali hudih 
poškodb.

POZOR Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do poškodb. Upo-
rablja se lahko tudi kot opozo-
rilo pred nestrokovno uporabo

NAPOTEK Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do škode na izdelku 
ali okolju.

1 Trak proti potenju 6 Priključek cevi

2 Zaščitno steklo 7 Sistem za hitro nastavitev 
(nastavitev glede na obseg 
glave)

3 Obrazna manšeta 8 Zanka za obešanje

4 Dvoslojni oprsnik (pri 
dolgih pokrivalih)

9 Nosilni obroč

5 Zanke za namešča-
nje in odlaganje

10 Sistem za hitro nastavitev 
(nastavitev glede na višino 
glave)

1) X-plore® je registrirana blagovna znamka podjetja Dräger.
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Za več informacij v zvezi z ustreznimi dovoljenji sistemov 
glejte navodilo za uporabo sistema za zaščito dihalnih poti v 
3.3 Namen uporabe.

Pokrivala glave so certificirana v skladu z EN 166:2001.

V ZDA so pokrivala glave Dräger X-plore® 8000 odobrena za 
uporabo v kombinaciji z napravo Dräger X-plore® 8000 v 
skladu z 84. delom,42. naslovom kodeksa zveznih predpisov. 
Uporabljati ga je dovoljeno s sestavnimi deli, ki imajo 
odobritev NIOSH (glejte nalepko za odobritev ventilatorja 
Dräger X-plore® 8000).

3.6 Razlage simbolov in razpoznavna 
oznaka tipa

3.6.1 Etiketa
Prikazana etiketa je le vzorčna. Podatki se spreminjajo glede 
na vrsto pokrivala glave.

Pomen okrajšanih znakov v oznaki tehničnega soglasja:

Informacije za leto izdelave

Leto izdelave je razvidno iz 3. Črke tovarniške številke: F = 
2014, G = odpade, H = 2015, I = odpade, J = 2016, K = 2017 
itd. Primer: Tovarniška številka ARFH-0054: tretja črka je F, 
torej leto izdelave 2014.

4 Uporaba
4.1 Priprave na uporabo
Pred uporabo opravite naslednje:
1. Preverite ali pokrivalo glave ni poškodovano. 

Poškodovana pokrivala glave odvrzite med odpadke. 
Pokrivalo glave nastavite na pravo velikost (glejte 
"Nastavitev pokrivala glave na pravo velikost", stran 68).

2. Z zaščitnega stekla odstranite transportno folijo.
3. Po potrebi namestite zaščitno folijo, (glejte "Zamenjava 

zaščitne folije", stran 69).
4. Pokrivalo glave povežite z dihalnim aparatom. Prepričajte 

se, ali je naprava vključena in ima zadosti zraka za 
dihanje.

5. Namestite pokrivalo glave (glejte "Namestitev pokrivala 
glave", stran 69).

4.1.1 Nastavitev pokrivala glave na pravo 
velikost

Prikaz na zloženki (slika В)
1. Iz razpredelnice izberite velikost (glejte "Tehnični podatki", 

stran 70).

Velikosti v tabeli velikosti so približne vrednosti. Pri izbiri 
pokrivala glave bodite pozorni, ali se prilega tesno in 
udobno.

2. Nosilni obroč nastavite s pomočjo sistema za hitro 
nastavitev. V ta namen pritisnite sponko z obeh strani ter 
postavite oštevilčen trak v ustrezen položaj.
– Nastavitev glede na obseg glave: številke so za 

orientacijo ter ustrezajo obsegu glave v centimetrih.
– Nastavitev glede na višino glave: Številke so za 

orientacijo, pri tem stopnja1 pomeni majhno nastavitev 
in stopnja 5 veliko nastavitev.

Nosilni obroč nastavite tako, da je pokrivalo glave postavljeno 
udobno in trdno ter da dosežete optimalno vidljivost.

37
95

2

1 Oznaka tehničnega soglasja

2 oznaka CE

3 Simbol "Upoštevajte navodila za uporabo"

4 Proizvajalec

5 Država proizvodnje

6 Stvarna številka (primer)

7 Tovarniška številka

8 Velikost

1 Optični razred

F Zaščita proti udarcem z manjšo močjo

3 Zaščita proti kapljicami oz. brizgom tekočin

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Simbol Obrazložitev

Upoštevajte navodila za uporabo

Največja vlažnost zraka pri shranjevanju 
≤ 90 %

Območje temperature shranjevanja -20 °C 
do +60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Namestitev pokrivala glave

OPOZORILO
Nevarnost zadušitve zaradi pomanjkanja kisika ali 
zastrupitve s CO2!
► Pokrivalo glave postavite šele takrat, ko je ta povezano z 

dihalnim aparatom ter ima zadostno količino zraka za 
dihanje.

1. Z zaščitnega stekla odstranite transportno folijo.
2. Namestite pokrivalo glave. Nosilni obroč se prilega v 

sredino čela ter objame celotni obseg glave. Obrazna 
manšeta je postavljena pod brado, nad ušesa ter vzdolž 
tilnika.

3. Bodite pozorni, da podporni obroč leži popolnoma v 
notranjosti zatesnjenega območja.

4. Preverite položaj oglavnice. Oglavnica mora ležati tesno, 
trdno in udobno. Da bi povečali udobje pri nošenju, po 
potrebi dodatno nastavite sistem za hitro nastavitev.

5. Pri dolgih pokrivalih glave lahko po želji v zaščitno obleko 
vstavite tudi spodnjo lego oprsnika.

4.2 Po uporabi

OPOZORILO
Nevarnost zadušitve zaradi pomanjkanja kisika ali 
zastrupitve s CO2!
► Dihalnega aparata ne izklapljajte, dokler še nosite 

oglavnico.

1. Odlaganje oglavnice:
a. S prsti primite zanke za nameščanje in odlaganje 

pokrivala glave.
b. Oglavnico najprej povlecite prek brade ter nato prek 

glave.
2. Oglavnico očistite in razkužite, če je treba (glejte "Čiščenje 

in razkuževanje", stran 69).

5 Vzdrževanje
5.1 Čiščenje in razkuževanje

PREVIDNOST
Možne so poškodbe sestavnih delov!
► Za čiščenje in razkuževanje uporabljajte samo opisane 

postopke in uporabljajte navedena čistila in razkužila. 
Druga sredstva in postopki, doziranja ter časi delovanja 
lahko poškodujejo sestavne dele.

PREVIDNOST
Nevarnost za zdravje!
► Nerazredčena sredstva so pri neposrednem stiku z očmi 

ali kožo škodljiva zdravju. Pri delu s temi sredstvi 
uporabljajte zaščitna očala in zaščitne rokavice.

Postopek pri standardnem pokrivalu glave:
1. Pripravite raztopino čistila iz vode in sredstva za čiščenje.
2. Oglavnico očistite z mlačno milnico ter jo sperite s čisto 

vodo;
3. Oglavnico dobro obrišite oz. pustite, da se posuši na 

zraku; Zaščitite jih pred direktno sončno svetlobo.

Postopek pri pokrivalu glave Premium:
1. Pripravite raztopino čistila iz vode in sredstva za čiščenje.
2. Vse sestavne dele očistite z raztopino čistila in mehko 

krpo.
3. Vse dele temeljito sperite pod tekočo vodo.
4. Kopel za razkuževanje pripravite iz vode in sredstva za 

razkuževanje.
5. Položite v kopel vse dele, ki jih je treba dezinficirati.
6. Vse dele temeljito sperite pod tekočo vodo.
7. Pustite vse dele, da se posušijo na zraku ali v sušilniku 

(temperatura: največ 60 °C). Zaščitite jih pred direktno 
sončno svetlobo.

5.2 Vzdrževalna dela
5.2.1 Zamenjava traku proti potenju
Prikaz na zloženki (slika С)
1. Star trak proti potenju odstranite s podpornega obroča.
2. Nov trak proti potenju pritrdite na kaveljček nosilnega 

obroča.

5.2.2 Zamenjava zaščitne folije
Prikaz na zloženki (slika D)
1. Odstranite staro zaščitno folijo če obstaja.
2. Če je treba obrišite zaščitno steklo z vlažno krpo ter ga 

nato posušite z mehko krpo.
3. Potegnite zaščitni papir z ježka nove zaščitne folije (slika 

D-1).
4. Glede na vrsto oglavnice izravnajte izrezana mesta na 

zaščitni foliji (pri standardnem pokrivalu glave) oz. zgornji 
rob zaščitne folije (pri pokrivalu glave Premium) z zgornjim 
robom zaščitnega stekla vizirja.

5. Na steklo vizirja zalepite novo zaščitno folijo.
6. Ločite transportno folijo od zaščitne folije (slika D-2).

6 Transport
Transport v originalni embalaži.

7 Shranjevanje
Oglavnico hranite popolnoma sestavljeno, v originalni 
embalaži, v suhem in čistem prostoru, zaščitite jo proti 
neposredni sončni svetlobi ter toplotnim sevanjem.

8 Odstranjevanje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.

Informacije o ustreznih sredstvih za čiščenje in 
razkuževanje ter njihove specifikacije glejte v 
dokumentu 9100081 na spletni strani 
www.draeger.com/IFU.
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9 Tehnični podatki
Delovna temperatura: -10 °C do 60 °C

Delovna vlažnost zraka/ 
vlažnost zraka pri shranje-
vanju:

≤ 90 % relativne vlažnosti

Temperatura shranjeva-
nja:

-20 °C do 60 °C

Material:

Zaščitno steklo: polikarbonat

Standardni material: polipropilen/polietilen

Material za Premium: poliamid prekrit s poliuretanom

Zaščitna folija: polietilen tereftalat

Obseg glave: 52 cm do 59 cm (velikost S/M)

Obseg glave: 57 cm do 64 cm (velikost L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 kapuljače1 Bezbednosne informacije
1.1 Opšte bezbednosne napomene
– Pre upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za 

korišćenje i uputstvo za pripadajući uređaj za respiratornu 
zaštitu.

– Dobro obratite pažnju na uputstvo za korišćenje. Korisnik 
mora potpuno da razume i da precizno sledi uputstva. 
Proizvod sme da se koristiti samo u skladu sa namenom.

– Uputstvo za korišćenje ne odlagati na otpad. Osigurajte 
čuvanje i pravilno korišćenje od strane korisnika.

– Proizvod sme koristiti samo obučeno i stručno osoblje.
– Sledite lokalne i nacionalne direktive koje se odnose za 

ovaj proizvod.
– Proizvod sme da kontroliše, popravlja i održava samo 

obučeno i stručno osoblje.
– Prilikom radova na održavanju koristiti samo originalne 

delove firme Dräger. U suprotnom to može uticati na 
pravilnu funkcionalnost proizvoda.

– Ne koristite pokvarene i nepotpune proizvode. Ne 
preduzimajte izmene na proizvodu.

– Kod grešaka ili otkaza proizvoda ili delova proizvoda 
obavestiti firmu Dräger.

– Radne zaštitne naočale za zaštitu od partikula koje se 
kreću velikom brzinom, mogu preneti udare i time postati 
opasnost za nosioca, ukoliko se nose preko naočala.

2 Pojmovi iz ovog dokumenta
2.1 Značenje upozoravajućih napomena
Sledeća upozoravajuća obaveštenja upotrebljena su u ovom 
dokumentu da bi se korisnici obavestili o mogućim 
opasnostima. Značenja znakova za upozorenje su definisana 
kao što sledi:

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda
Prikaz na stranici koja se rasklapa (slika A)

Kapuljače su na raspolaganju kao standardne i premijum 
kapuljače, u kraćoj ili dužoj verziji. Sve kapuljače su dostupne 
u veličinama S/M i L/XL.

Premijum kapuljače raspolažu većim vidnim poljem i izrađene 
su od materijala sa većom otpornošću.

Dugačke kapuljače raspolažu gornjim delom kecelje od 
duplog materijala. 

Zaštitna folija je dostupna kao dodatna oprema. Zaštitna folija 
se lepi na vizir i štiti od ogrebotina, čestica boje i prašine.

3.2 Opis funkcije
Dräger X-plore® 80001) Kapuljača služi kao priključak za 
disanje za uređaje za respiratornu zaštitu. Ona priprema 
vazduh za disanje koji se dovodi od strane uređaja za 
respiratornu zaštitu.

Dovod vazduha za disanje ide preko creva na zadnjoj strani 
kapuljače. Vazduh za disanje struji od pozadi preko glave 
nosioca u područje disanja. Nastali natpritisak sprečava 
prodor okolnog vazduha koji sadrži štetne materije.

3.3 Namena
Kapuljače su namenjene kao priključak za disanje za primenu 
sa uređajem za filtriranje Dräger X-plore® 8000 i uređajem za 
komprimovani vazduh Dräger® X-plore 9300.

3.4 Ograničenja za namenu
Zaštitno dejstvo može da bude ograničeno usled sledećih 
faktora:
– Visoke brzine vetra i jakog bočnog vetra
– Okvir od naočara ili brada u području manžetne za lice

Znak upo-
zorenja

Signalna reč Posledice kod nepoštovanja

UPOZO-
RENJE

Napomena u vezi potencijalno 
opasne situacije. Ukoliko se ne 
izbegne, može doći do smrtnog 
slučaja ili teških povreda.

OPREZ Napomena u vezi potencijalno 
opasne situacije. Ukoliko se ne 
izbegne, može doći do pov-
reda. Takođe se može koristiti i 
kao upozorenje za nena-
mensku upotrebu.

OBA-
VEŠTENJE

Napomena u vezi potencijalno 
opasne situacije. Ukoliko se ne 
izbegne, može doći dovesti do 
oštećenja na proizvodu ili do 
ugrožavanja životne sredine.

1 Traka za čelo 6 Priključak creva

2 Vizir 7 Sistem za brzo 
podešavanje (podešavanje 
obima glave)

3 Manžetna za lice 8 Traka za zakačivanje

4 Gornji deo kecelje od 
duplog materijala 
(duga kapuljača)

9 Noseći prsten

5 Trake za postav-
ljanje i skidanje

10 Sistem za brzo 
podešavanje (podešavanje 
za visinu glave)

1) X-plore® je registrovana marka firme Dräger.
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3.5 Dozvole
Kapuljače zadovoljavaju sledeće uredbe: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Izjava o usklađenosti: vidi www.draeger.com/product-
certificates

Za informacije u vezi odgovarajućeg sertifikata sistema vidi 
uputstvo za korišćenje sistema za respiratornu zaštitu 
navedenih u 3.3 Namena.

Same kapuljače su sertifikovane prema EN 166:2001.

U SAD-u su Dräger X-plore® 8000 kapuljače odobrene u 
kombinaciji sa Dräger X-plore® 8000 uređajem u skladu sa 
delom 84, naslov 42 Code of Federal Regulations. Sme da se 
koristi samo zajedno sa komponentama koje raspolažu 
NIOSH odobrenjem (vidi Approval Label ventilatora Dräger X-
plore 8000®).

3.6 Objašnjenje simbola i oznake 
identične za tip

3.6.1 Etiketa
Prikazana etiketa služi kao primer. Podaci se razlikuju u 
zavisnosti od vrste kapuljače.

Značenje skraćenica u oznaci sertifikata:

Informacija u vezi sa godinom proizvodnje

Godina proizvodnje se dobija iz 3. slova serijskog broja. F = 
2014., G = nije primenjivo, H = 2015, I = nije primenjivo, J = 
2016, K = 2017 itd. Primer: Serijski broj ARFH-0054: Treće 
slovo je F, tako da je godina proizvodnje 2014.

4 Upotreba
4.1 Pripreme za upotrebu
Pre upotrebe obaviti sledeće aktivnosti:
1. Proverite kapuljaču na oštećenja. Odložite oštećene 

kapuljače na otpad. Podesite kapuljaču na pravilnu 
veličinu (videti "Podesite kapuljaču na pravilnu veličinu", 
str. 72).

2. Uklonite transportnu foliju sa vizira.
3. Po potrebi namestite zaštitnu foliju (videti "Zamena 

zaštitne folije", str. 73).
4. Spojite kapuljaču sa uređajem za respiratornu zaštitu. 

Uverite se da je uređaj uključen i da je vazduh za disanje 
dostupan.

5. Postavite kapuljaču (videti "Postavljanje kapuljače", 
str. 73).

4.1.1 Podesite kapuljaču na pravilnu veličinu
Prikaz na stranici koja se rasklapa (slika B)
1. Izaberite veličinu prema tabeli (videti "Tehnički podaci", 

str. 74).

Mere u tabeli služe kao približne vrednosti. Prilikom 
izbora kapuljače obratite pažnju na zaptivno naleganje i 
udobnost.

2. Podesite noseći prsten pomoću sistema za brzo 
podešavanje. U tu svrhu pritisnite kopču na bočnim 
stranama i pomerite numerisanu traku u željeni položaj.
– Podešavanje obima glave: Brojevi služe za orijentaciju 

i odgovaraju obimu glave u centimetrima.
– Podešavanje visine glave: Brojevi služe za orijentaciju, 

pri čemu stepen 1 stoji za manje podešavanje, a 
stepen 5 za veće.

Podesite noseći prsten tako da kapuljača naseda na glavu 
udobno i bezbedno i tako da imate optimalnu vidljivost.

37
95

2

1 Oznaka sertifikata

2 CE oznaka

3 Simbol „Obratiti pažnju na uputstvo za korišćenje”

4 Proizvođač

5 Zemlja proizvodnje

6 Broj dela (primer)

7 Serijski broj

8 Veličina

1 Optička klasa

F Zaštita od lakših udaraca

3 Zaštita od kapljica i prskanja tečnosti

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Simbol Objašnjenje

Poštovati uputstvo za upotrebu

Maksimalna vlažnost vazduha prilikom 
skladištenja ≤ 90 %

Opseg temperature skladištenja -20 °C do 
+60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Postavljanje kapuljače

UPOZORENJE
Opasnost od nedostatka kiseonika i trovanje sa CO2!
► Postavite kapuljaču tek kada je povezana sa uređajem za 

respiratornu zaštitu i kada je vazduh za disanje dostupan.

1. Uklonite transportnu foliju sa vizira.
2. Postavite kapuljaču. Noseći prsten leži po sredini čela i 

obuhvata celu glavu. Manžetna za lice prolazi ispod 
brade, iznad ušiju i duž potiljka.

3. Obratite pažnju na to da noseći prsten kompletno leži u 
području zaptivanja.

4. Proverite nasedanje kapuljače. Kapuljača mora da naseda 
zaptiveno, bezbedno i udobno. Za poboljšanje komfora 
prilikom nošenja po potrebi podesite naknadno sistem za 
brzo podešavanje.

5. Kod dugačkih kapuljača po želji možete donji sloj kecelje 
utaknuti u zaštitnoj odeći.

4.2 Nakon upotrebe

UPOZORENJE
Opasnost od nedostatka kiseonika i trovanje sa CO2!
► Ne isključujte uređaj za respiratornu zaštitu kada još 

nosite kapuljaču.

1. Skidanje kapuljače:
a. Prstima uhvatite trake za postavljanje i skidanje.
b. Povucite kapuljaču prvo preko brade i zatim preko 

glave.
2. Po potrebi očistite i dezinfikujte kapuljaču (videti "Čišćenje 

i dezinfekcija", str. 73).

5 Održavanje
5.1 Čišćenje i dezinfekcija

OPREZ
Moguće oštećenje delova!
► Za čišćenje i dezinfekciju koristite samo opisani postupak i 

navedena sredstva za čišćenje i dezinfekciju. Druga 
sredstva i postupci, doziranja i vremena delovanja mogu 
oštetiti delove.

OPREZ
Opasnost po zdravlje!
► Nerastvorena sredstva su prilikom direktnog kontakta sa 

očima ili kožom opasna po zdravlje. Prilikom rada sa tim 
sredstvima nosite zaštitne naočare i zaštitne rukavice.

Postupak kod standardnih kapuljača:
1. Pripremiti rastvor za čišćenje od vode i sredstva za 

čišćenje.
2. Očistite kapuljaču rastvorom za čišćenje i isperite sa 

čistom vodom.
3. Osušite kapuljaču brisanjem ili je ostavite da se osuši na 

vazduhu. Štiti od direktnog sunčevog zračenja.

Postupak kod premijum kapuljača:
1. Pripremiti rastvor za čišćenje od vode i sredstva za 

čišćenje.
2. Sve delove očistiti rastvorom za čišćenje i mekom krpom.
3. Isperite temeljno sve delove pod tekućom vodom.
4. Pripremiti kupku za dezinfekciju od vode i sredstva za 

dezinfekciju.
5. Sve delove koje treba dezinfikovati potopiti u kupku za 

dezinfekciju.
6. Isperite temeljno sve delove pod tekućom vodom.
7. Osušite sve delove na vazduhu ili u ormanu za sušenje 

(temperatura: maks. 60 °C). Štiti od direktnog sunčevog 
zračenja.

5.2 Radovi na održavanju
5.2.1 Zamena trake za čelo
Prikaz na stranici koja se rasklapa (slika C)
1. Skinite staru traku za čelo od nosećeg prstena.
2. Pričvrstite novu traku za čelo na kuku nosećeg prstena.

5.2.2 Zamena zaštitne folije
Prikaz na stranici koja se rasklapa (slika D)
1. Ako postoji, uklonite staru zaštitnu foliju.
2. Po potrebi obrišite vizir sa vlažnom krpom i osušite ga 

brisanjem mekom krpom.
3. Skinite zaštitni papir sa lepljivih traka kod nove zaštitne 

folije (slika D-1).
4. U zavisnosti od vrste kapuljače, poravnajte ureze zaštitne 

folije (kod standardne kapuljače) ili gornju ivicu zaštitne 
folije (kod premijum kapuljače) sa gornjom ivicom vizira.

5. Zalepite novu zaštitnu foliju na vizir.
6. Skinite transportnu foliju sa zaštitne folije (slika D-2).

6 Transport
Transport u originalnom pakovanju.

7 Skladištenje
Čuvajte kapuljaču u originalnom pakovanju na suvom mestu i 
bez prljavština i zaštitite je od direktnih sunčevih zraka i 
toplote.

8 Odlaganje na otpad
Odložite proizvod u otpad u skladu sa važećim propisima.

Za informacije o sredstvima pogodnim za 
čišćenje i dezinfekciju i njihove specifikacije 
vidi dokument 9100081 na veb 
lokacijiwww.draeger.com/IFU.
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9 Tehnički podaci
Radna temperatura: -10 °C do 60 °C

Vlažnost vazduha prili-
kom rada/skladištenja:

≤ 90 % relativna vlažnost

Temperatura skladištenja: -20 °C do 60 °C

Materijal:

Vizir: PC

Standardni materijal: PP/PE

Premijum materijal: PA, PU sloj

Zaštitna folija: PET

Obim glave: 52 cm do 59 cm (veličina S/M)

Obim glave: 57 cm do 64 cm (veličina L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Hoods1 ขอมลเกยวกบความปลอดภย
1.1 ขอมลเกยวกบความปลอดภยโดยทวไป
– กอนการใชงานผลตภณฑ 

โปรดอานคมอการใชงานฉบบนและคมอการใชงานเครองปองกน
ระบบหายใจทใชงานโดยละเอยด

– ปฏบตตามคมอการใชงานใหถกตอง 
ผใชงานจะตองเขาใจและปฏบตตามคชแจงการใชงานโดยละเอ
ยด 
อนญาตใหใชผลตภณฑใหสอดคลองตามจดประสงคการใชงานเ
ทานน

– หามนคมอการใชงานไปทง 
ตรวจสอบวาผใชงานไดจดเกบและใชงานถกตอง

– อนญาตเฉพาะพนกงานทผานการอบรมและมความรใหใชงานผลต
ภณฑน

– ปฏบตตามขอกหนดในทองถนและของประเทศทเกยวของกบผลตภ
ณฑน

– อนญาตเฉพาะพนกงานทผานการอบรมและมความรใหตรวจสอบ 
ซอมแซม และบรงรกษาผลตภณฑน

– สหรบงานบรงรกษา โปรดใชเฉพาะอะไหลแทของ Dräger 
เทานน มเชนนนอาจมผลตอการทงานทถกตองของผลตภณฑ

– หามใชงานผลตภณฑทมขอบกพรองหรอไมสมบรณ 
หามทการดดแปลงผลตภณฑ

– หากผลตภณฑหรอชนสวนมขอบกพรองหรอไมทงาน โปรดแจง 
Dräger

– แวนตาปองกนขณะทงานเพอปองกนเศษอนภาคทเคลอนทดวยควา
มเรวสงจะชวยถายโอนแรงกระแทกและอาจกอใหเกดอนตรายแก
ผสวมใสหากสวมทบแวนตาทวไป

2 ขอตกลงในเอกสารฉบบน
2.1 ความหมายของคเตอน
คเตอนตอไปนจะใชในเอกสารฉบบนเพอชแจงใหผใชทราบถงอนต
รายทอาจเกดขน ความหมายของคเตอนมดงน

3 คอธบาย
3.1 ภาพรวมผลตภณฑ
แสดงบนภาพประกอบ (ภาพ A)

ฮดมทงฮดมาตรฐานและพรเมยม และมรปแบบยาวและสนใหเลอก 
ฮดทงหมดมใหเลอกในขนาด S/M และ L/XL
ฮดพรเมยมมขอบเขตการมองทกวางกวาและผลตจากวสดทมความท
นทานมากกวา
ฮดทยาวจะมสายรดค 
สามารถเลอกฟอยลปองกนเปนอปกรณเสรมได 
ฟอยลปองกนจะถกแปะตดบนกระบงหนาและปองกนการเกดรอยขดข
วน จดส และฝนละออง

3.2 คอธบายการทงาน
Die Dräger X-plore® 80001) 
ฮดทหนาทเปนตวตอสหรบอปกรณหายใจ 
ทหนาทสงผานอากาศทหายใจเขาผานทางหนากากปองกนฝนและ
สารเคม
อากาศสหรบหายใจจะถกสงผานทออากาศทดานขางของฮด 
อากาศสหรบหายใจจะไหลจากดานหลง ผานศรษะของผสวม 
ไปยงบรเวณทหายใจเขา 
แรงดนบวกในระดบทสมพนธกนจะชวยปองกนการไหลเขาของอากา
ศโดยรอบทเปนพษ

3.3 จดประสงคการใชงาน
ฮดมไวสหรบใชเปนจดเชอมตอสหรบการใชงานอปกรณตวกรองเ
ปา Dräger X-plore® 8000 และอปกรณทอลมอด Dräger® X-plore 
9300

3.4 ขอจกดของจดประสงคในการใชงาน
ประสทธภาพในการปองกนอาจขนอยกบปจจยตอไปน
– ความเรวลมทสงและลมดานขางทแรง
– ขาแวนตาหรอหนวดเคราบรเวณสายรดใบหนา

3.5 การรบรองมาตรฐาน
ฮดเปนไปตามกฎระเบยบดงตอไปน: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
ประกาศรบรองการปฏบตตามกฎระเบยบ: ดท 
www.draeger.com/product-certificates

คสญญาณ สญญาณเตอน ผลของการไมปฏบตตาม
คเตอน แสดงถงสถานการณทอาจมอนตรา

ย หากหลกเลยงไมได 
อาจเกดอนตรายถงแกชวตหรอบา
ดเจบรนแรง

ขอควรระวง แสดงถงสถานการณทอาจมอนตรา
ย หากหลกเลยงไมได 
อาจการบาดเจบได 
สามารถใชเปนเครองหมายเตอนก
ารใชงานทไมถกวธ

ขอควรสงเกต แสดงถงสถานการณทอาจมอนตรา
ย หากหลกเลยงไมได 
อาจเกดความเสยหายของผลตภณ
ฑหรอสงแวดลอม

1 แผนกนเหงอ 6 ขอตอทอ
2 แผนครอบตา 7 ระบบปรบเรว 

(การตงขนาดศรษะ)
3 สายคาดหนา 8 รครอบ
4 สายรดค (ฮดยาว) 9 แหวนยก
5 รใสและถอด 10 ระบบปรบเรว 

(การตงความสงของศรษะ)

1) X-plore® เปนเครองหมายการคาจดทะเบยนของ Dräger
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ดขอมลเกยวกบการอนญาตใหใชงานระบบตางๆ 
ไดในคมอการใชงานของระบบปองกนทางเดนหายใจทระบอยใน 
3.3 จดประสงคการใชงาน
โดยฮดไดรบอนญาตใหใชงานไดตามมาตรฐาน EN 1662001.
ในสหรฐอเมรกา เครองตรวจจบ Dräger X-plore® 8000 
ทไดรบการรบรองรวมกบอปกรณ Dräger X-plore® 8000 ตามสวนท 
84 หวขอ 42 ของระเบยบขอบงคบของรฐบาลกลาง 
ใชเฉพาะกบสวนประกอบทไดรบการอนมตจาก NIOSH เทานน 
(ดฉลากอนมตของ Dräger X-plore® 8000 หนวยของเครองเปา)

3.6 คอธบายสญลกษณและชอระบประเภท
3.6.1 ปาย
ปายทแสดงใชเปนตวอยาง ขอมลจะแตกตางตามประเภทของฮด

ความหมายของสญลกษณยอในชอการรบรองมาตรฐาน:

ขอมลปผลต
ปทผลตดตวอกษรตวท 3 ตวอกษรของหมายเลขผลตภณฑ: F = 
2014, G = ไมม, H = 2015, I = ไมม, J = 2016, K = 2017 ฯลฯ เชน: 
หมายเลขการผลต ARFH-0054: อกษรตวทสามคอ F หมายถงปผลต 
2014

4 การใชงาน
4.1 การเตรยมสหรบการใชงาน
ดเนนการปฏบตรายการตอไปนกอนการใชงาน
1. ตรวจสอบความเสยหายของฮด กจดฮดทไดรบความเสยหาย 

ปรบขนาดของฮดใหถกตอง (โปรดด: 
"ปรบขนาดของฮดใหถกตอง", หนา 76).

2. ถอดฟอยลขนสงออกจากแผนครอบตา
3. หากจเปน ใหตดฟอยลปองกน (โปรดด: "เปลยนฟอยลปองกน", 

หนา 77)
4. เชอมตอฮดกบตวอปกรณปองกนระบบทางเดนหายใจ 

ตรวจสอบวาไดเปดอปกรณและมอากาศสหรบหายใจ
5. สรางฮด (โปรดด: "ใสฮด", หนา 76).

4.1.1 ปรบขนาดของฮดใหถกตอง
แสดงบนภาพประกอบ (ภาพ B)
1. เลอกขนาดตามตาราง (โปรดด: "ขอมลดานเทคนค", หนา 77).

ใชขนาดทแสดงในตารางขนาดเปนคาพนฐาน ในการเลอกฮด 
ใหดขนาดทพอดและความสบาย

2. ปรบโครงศรษะโดยใชระบบการปรบแบบเรว 
โดยใหกดเขมขดทดานขางเขาดวยกน 
และจดแถบทมตวเลขใหเขาตแหนงทตองการ
– การปรบขนาดศรษะ 

ใชตวเลขเปนคาชนโดยเปนขนาดของศรษะในหนวยเซนตเ
มตร

– การปรบความสงของศรษะ ใชตวเลขเปนคาชน โดยระดบ 1 
แทนขนาดเลกและ 5 แทนขนาดใหญ

ปรบแหวนยกใหใสฮดสบายและแนนด เพอการมองเหนทชดเจน

4.1.2 ใสฮด

คเตอน
อนตรายจากการขนาดออกซเจนและพษจาก CO2!
► ใสฮดหลงจากตอกบหนากากปองกนฝนและสารเคมแลว 

และมอากาศสหรบหายใจ

1. ดงเอาฟอยลขนสงออกจากกระบงหนา
2. สวมฮด โครงศรษะอยตรงกลางหนาผากและครอบศรษะโดยรอบ 

สายคาดหนาพาดผานใตคางเหนอใบหและครอบไปตามสวนหลง
ของศรษะ

3. ตรวจสอบวาโครงศรษะอยภายในบรเวณทซลโดยรอบๆศรษะ
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1 ชอการรบรองมาตรฐาน
2 เครองหมาย CE
3 สญลกษณ "ปฏบตตามคมอการใชงาน"
4 ผผลต
5 ประเทศผผลต
6 รหสตวผลตภณฑ (ตวอยาง)
7 หมายเลขการผลต
8 ขนาด

1 คลาสของเลนส
F การปองกนการกระแทกดวยแรงต
3 การปองกนหยดและการฉดละอองของเหลว

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China
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3 2

4
5

6

1

8

สญลกษณ คอธบาย

ปฏบตตามคมอการใชงาน

ความชนในการเกบรกษาสงสด ≤ 90 %

ชวงอณหภมการเกบรกษา -20 °C ถง +60 °C

<90%

-20°C
+60°C



 การบำรุ งรั กษา  |  th

คู่ มื อการใช้ งาน  |  Dräger X-plore® 8000 Hoods  77

4. ตรวจสอบความแนนของฮด ฮดทใสจะตองแนนกระชบ ปลอดภย 
และสบาย หากจเปน 
ใหเพมความสบายในการสวมใสดวยการปรบระบบปรบแบบเรวอ
กครง

5. ในฮดแบบยาว 
หากตองการสามารถสอดชายชนดานในเขาในชดปองกน

4.2 หลงจากการใชงาน

คเตอน
อนตรายจากการขนาดออกซเจนและพษจาก CO2!
► หามปดหนากากปองกนฝนและสารเคมขณะทยงสวมฮดอย

1. การถอดฮด
a. ใชนวสอดในชองใสและถอด
b. ดงฮดออกจากคางกอน แลวดงผานไปบนศรษะ

2. หากจเปน ใหทความสะอาดและฆาเชอฮด (โปรดด: 
"การทควมสะอาดและการฆาเชอ", หนา 77)

5 การบรงรกษา
5.1 การทควมสะอาดและการฆาเชอ

ขอควรระวง
ความเสยหายทอาจเกดกบชนสวน!
► ในการทความสะอาดและฆาเชอ ใหใชเฉพาะวธการทอธบาย 

และใชเฉพาะสารทความสะอาดและสารฆาเชอทระบเทานน 
สารและวธการ ปรมาณการใชและระยะการออกฤทธอนๆ 
อาจสรางความเสยหายตอชนสวนได
ขอควรระวง

อนตรายตอสขภาพ!
► การสมผสกบสารทไมไดเจอจางอาจเปนอนตรายตอดวงตาหรอผวห

นง ในการปฏบตงานกบสารเหลาน ใหสวมแวนและถงมอนรภย

วธการทใชกบฮดมาตรฐาน
1. เตรยมนยาทความสะอาด และสารทความสะอาด
2. ทความสะอาดฮดดวยนยาทความสะอาดและลางออกดวยนสะ

อาด
3. เชดฮดหรอทงใหลมเปาใหแหง 

ปองกนการสมผสแสงแดดโดยตรง
วธการทใชกบฮดพรเมยม:
1. เตรยมนยาทความสะอาด และสารทความสะอาด
2. ทความสะอาดทกสวนดวยนยาทความสะอาดและผานม
3. ลางชนสวนทกชนใตนกอกใหสะอาดหมดจด
4. เตรยมนยาทความสะอาดและนยาฆาเชอ
5. ใสชนสวนทกชนทตองไดรบการฆาเชอลงในอาง
6. ลางชนสวนทกชนใตนกอกใหสะอาดหมดจด
7. ปลอยชนสวนทกชนใหแหงดวยลมหรอในตเปาแหง (อณหภม: 

สงสด 60 °C) ปองกนการสมผสแสงแดดโดยตรง

5.2 งานบรงรกษา
5.2.1 เปลยนแผนกนเหงอ
แสดงบนภาพประกอบ (ภาพ C)
1. ถอดแผนกนเหงออนเกาออกจากโครง
2. ยดแผนกนเหงออนใหมเขาทตะขอของโครงศรษะ

5.2.2 เปลยนฟอยลปองกน
แสดงบนภาพประกอบ (ภาพ D)
1. ดงเอาฟอยลปองกนอนเกาออกถาม
2. หากจเปน ใหใชผาชบนหมาด ๆ 

เชดกระบงหนาและใชผานมเชดใหแหง
3. ดงกระดาษปองกนออกจากแถบกาวของฟอยลปองกนอนใหม 

(ภาพ D-1)
4. ในฮดแตละประเภท จดระยะเวนฟอยลปองกน (ฮดมาตรฐาน) 

หรอขอบบนของฟอยลปองกน (ฮดพรเมยม) 
ทขอบบนของแผนครอบตา

5. ตดกาวฟอยลปองกนอนใหมบนกระบงหนา
6. ดงฟอยลขนสงออกจากฟอยลปองกน (ภาพ D-2)

6 การขนสง
การขนสงในภาชนะบรรจเดม

7 การจดเกบ
จดเกบฮดในภาชนะบรรจเดมและในทแหง 
ปองกนการโดนแสงแดดและแหลงความรอนโดยตรง

8 การกจดทง
กจดฮดทงตามตอกหนดทเกยวของ

9 ขอมลดานเทคนคสหรบขอมลเกยวกบการทความสะอาดและฆาเชอ
ทเหมาะสม และขอกหนดของผลตภณฑเหลาน 
โปรดดเอกสาร 9100081 ไดท www.drae-
ger.com/IFU อณหภมใชงาน: -10 °C ถง 60 °C

ความชนในการใชงาน/จดเก
บ:

ความชนสมพทธ ≤ 90 %

อณหภมจดเกบ: -20 °C ถง 60 °C
วสด:

แผนครอบตา: PC
วสดมาตรฐาน: PP/PE
วสดพรเมยม: PA เคลอบ PU
ฟอยลปองกน: PET

ขนาดศรษะ: 52 ซม. ถง 59 ซม. (ขนาด S/M)
ขนาดศรษะ: 57 ซม. ถง 64 ซม. (ขนาด L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 - Kukly1 Bezpečnostní informace
1.1 Všeobecná bezpečnostní upozornění
– Před použitím tohoto produktu si pozorně prostudujte 

tento návod k použití a dokumentaci použitého 
ochranného dýchacího přístroje.

– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům 
úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. Výrobek se 
smí používat jen v souladu s účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatelů.

– Tento produkt smí být používán jedině školenými a 
odborně způsobilými pracovníky.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto 
výrobku.

– Provádět kontrolu, opravy a technickou údržbu tohoto 
výrobku smí jen vyškolený a odborně způsobilý personál.

– Při údržbových pracích používejte pouze původní 
náhradní díly firmy Dräger. Jinak by mohla být negativně 
ovlivněna správná funkce výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte 
žádné změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí 
informujte zástupce společnosti Dräger.

– Ochranné pracovní brýle na ochranu před částicemi, 
pohybujícími se vysokou rychlostí, mohou přenášet 
nárazy. Tím se tyto ochranné pracovní brýle stanou 
rizikem pro osoby, které je nosí přes normální brýle.

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných upozornění
V tomto dokumentu se používají následující výstražná 
upozornění, která informují uživatele o možných 
nebezpečích. Význam výstražných značek je definován 
následujícím způsobem:

3 Popis
3.1 Přehled produktu
Zobrazení na vyklápěcí straně (obrázek A)

Kukly jsou k dostání v provedení Standard a Premium, 
přičemž pro každé provedení je k dispozici dlouhá a krátká 
varianta. Kukly můžete zakoupit ve velikostech S/M a L/XL.

Kukly v provedení Premium mají větší zorné pole a jsou 
vyrobeny z materiálu, který má vyšší odolnost.

Dlouhé kukly jsou opatřeny dvouvrstvým laclem. 

Jako příslušenství je k dispozici ochranná fólie. Ochranná 
fólie se nalepí na zorník a chrání jej před poškrábáním, 
kapičkami barvy a prachem.

3.2 Popis funkce
Dräger X-plore® 80001) Kukla slouží jako dýchací přípojka pro 
ochranné dýchací přístroje. Zabezpečuje vzduch na dýchání 
přiváděný prostřednictvím ochranného dýchacího přístroje.

Vzduch pro dýchání je přiváděn prostřednictvím dýchací 
hadice na zadní straně kukly. Vzduch na dýchání proudí 
zezadu přes hlavu až do oblasti, kde se uživatel nadechuje. 
Vznikající přetlak zabraňuje pronikání okolního vzduchu 
kontaminovaného škodlivými látkami dovnitř.

3.3 Účel použití
Tyto kukly jsou určeny pro použití jako dýchací přípojka s 
filtroventilačním dýchacím přístrojem s dmýchadlem Dräger 
Xplore® 8000 s dmýchadlem a dýchacím přístrojem s 
hadicovým přívodem stlačeného vzduchu Dräger® Xplore 
9300.

3.4 Omezení účelu použití
Ochranný účinek může být nepříznivě ovlivněn následujícími 
faktory:
– Vysoké rychlosti větru a silný boční vítr
– Obroučka brýlí nebo vousy v oblasti obličejové manžety

Výstražné 
značky

Signální 
slovo

Důsledky při nedodržování

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může nastat smrt 
nebo těžká zranění.

POZOR Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také jako 
výstrahu před neodborným 
používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
škodám na výrobku či na život-
ním prostředí.

1 Potní pásek 6 Přípojka pro hadici

2 Zorník 7 Systém umožňující rychlé 
nastavení (nastavení podle 
obvodu hlavy)

3 Obličejová manžeta 8 Smyčka pro zavěšení

4 Dvouvrstvý lacl 
(dlouhá kukla)

9 Čelenka

5 Poutka pro nasazení 
a sejmutí

10 Systém umožňující rychlé 
nastavení (nastavení podle 
výšky hlavy)

1) X-plore® je registrovanou chráněnou značkou firmy Dräger.
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3.5 Povolení
Kukly splňují tato nařízení: 
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Prohlášení o shodě: viz www.draeger.com/product-certificates

Pokud budete potřebovat informace o osvědčeních 
příslušného systému, nahlédněte do návodu k použití 
zmiňovaných ochranných dýchacích systémů, viz 3.3 Účel 
použití.

Kukly samotné jsou certifikovány podle normy EN 166:2001.

V USA jsou kukly Dräger X-plore® 8000 schváleny v 
kombinaci s přístrojem Dräger X-plore® 8000 podle oddílu 84, 
část 42 předpisu Code of Federal Regulations. Smí se 
používat jen společně se součástmi, které mají schválení 
NIOSH (viz Approval Label filtroventilačního přístroje Dräger 
X-plore® 8000).

3.6 Vysvětlení symbolů a typové 
označení

3.6.1 Etiketa
Uváděná etiketa slouží jen jako příklad. Údaje se mění v 
závislosti na druhu kukly.

Význam zkratek ve schvalovací značce:

Informace o roce výroby

Rok výroby vyplývá ze 3. písmena výrobního čísla: F = 2014, 
G = odpadá, H = 2015, I = odpadá, J = 2016, K = 2017 atd. 
Příklad: výrobní číslo ARFH-0054: Třetím písmenem je F, což 
znamená rok výroby 2014.

4 Použití
4.1 Přípravy pro použití
Před použitím je zapotřebí provést následující činnosti:
1. Kuklu zkontrolujte, zda není poškozená. Poškozené kukly 

zlikvidujte. Kuklu nastavte na správnou velikost (viz 
"Nastavení kukly na správnou velikost", str. 79).

2. Ze zorníku odstraňte přepravní fólie.
3. V případě potřeby nainstalujte ochrannou fólii (viz 

"Výměna ochranné fólie", str. 80).
4. Kuklu připojte na ochranný dýchací přístroj. Ujistěte se, že 

je přístroj zapnutý a že vzduch pro dýchání je k dispozici.
5. Kuklu si nasaďte (viz "Nasazení kukly", str. 80).

4.1.1 Nastavení kukly na správnou velikost
Zobrazení na vyklápěcí straně (obrázek B)
1. Vyberte velikost podle tabulky (viz "Technické údaje", 

str. 81).

Rozměry v tabulce velikostí slouží jen jako orientační 
hodnoty. Při výběru kukly dbejte na pohodlí a aby Vám 
těsně a pohodlně přiléhala.

2. Pomocí systému pro rychlé nastavení upravte velikost 
čelenky. Za tím účelem stiskněte k sobě západky na 
bocích a pásek s čísly posuňte do požadované polohy.
– Nastavení obvodu hlavy: Čísla slouží jen pro orientaci 

a odpovídají obvodu hlavy v centimetrech.
– Nastavení výšky hlavy: Čísla opět slouží jen pro 

orientaci, přičemž stupeň 1 odpovídá malé a stupeň 5 
odpovídá velké velikosti.

Čelenku pásky nastavte tak, aby Vám kukla pohodlně a 
bezpečně seděla a aby bylo dosaženo optimálního zorného 
pole.
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1 Schvalovací značka

2 Značka CE

3 Symbol "Postupujte podle návodu k použití"

4 Výrobce

5 Země původu

6 Objednací číslo (příklad)

7 Výrobní číslo

8 Velikost

1 Optická třída

F Ochrana proti nárazům s nízkou energií

3 Ochrana proti kapkám a stříkajícím kapalinám

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Symbol Vysvětlení

Dodržujte pokyny v návodu k použití

Maximální vlhkost vzduchu při skladování 
≤ 90 %

Rozsah teplot při skladování -20 °C až + 
60 °C

<90%

-20°C
+60°C
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4.1.2 Nasazení kukly

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kvůli nedostatku kyslíku a otravě CO2!
► Kuklu nasazujte teprve tehdy, když ji máte spojenou s 

ochranným dýchacím přístrojem a pokud je k dispozici 
vzduch pro dýchání.

1. Ze zorníku odstraňte přepravní fólii.
2. Nasaďte si kuklu. Čelenka je uprostřed čela a přiléhá po 

celém obvodu hlavy. Obličejová manžeta se nachází pod 
bradou, nad ušima a přiléhá podél celé týlní oblasti.

3. Ujistěte se, že se čelenka nachází uvnitř utěsněné oblasti.
4. Zkontrolujte, že je kukla nasazena dobře. Kukla musí 

těsnit a musí bezpečně a pohodlně sedět. Abyste pohodlí 
při nošení ještě více zvýšili, v případě potřeby upravte 
systém pro rychlé nastavení.

5. U dlouhých kukel podle potřeby zastrčte spodní okraj laclu 
do ochranného obleku.

4.2 Po použití

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kvůli nedostatku kyslíku a otravě CO2!
► Když máte kuklu ještě nasazenu, nevypínejte ochranný 

dýchací přístroj.

1. Sejmutí kukly:
a. Uchopte prsty poutka pro nasazení a sejmutí.
b. Kuklu přetáhněte napřed pře bradu a potom přes 

hlavu.
2. V případě potřeby kuklu vyčistěte a dezinfikujte (viz 

"Čištění a dezinfekce", str. 80).

5 Údržba
5.1 Čištění a dezinfekce

UPOZORNĚNÍ
Možné poškození dílů!
► Na čištění a dezinfekci používejte pouze popsané postupy 

a uvedené čisticí a dezinfekční prostředky. Jiné prostředky 
a postupy, dávkování a doby působení mohou poškodit 
díly.

UPOZORNĚNÍ
Ohrožení zdraví!
► Neředěné prostředky jsou v případě přímého kontaktu s 

okem nebo pokožkou zdravotně závadné. Při práci s 
těmito prostředky používejte ochranné brýle a ochranné 
rukavice.

Postup u standardní kukly:
1. Připravte čisticí roztok složený z vody a čisticího 

prostředku.
2. Kuklu vyčistěte čisticím roztokem a opláchněte ji v čisté 

vodě.
3. Kuklu vytřete dosucha nebo ji nechejte uschnout na 

vzduchu. Chraňte před přímým slunečním zářením.

Postup v případě kukly typu Premium:
1. Připravte čisticí roztok složený z vody a čisticího 

prostředku.
2. Všechny díly očistěte čisticím roztokem a měkkou 

tkaninou.
3. Všechny díly řádně propláchněte pod tekoucí vodou.
4. Připravte dezinfekční lázeň složenou z vody a 

dezinfekčního prostředku.
5. Všechny součásti, které musí být dezinfikovány, ponořte 

do dezinfekční lázně.
6. Všechny díly řádně propláchněte pod tekoucí vodou.
7. Všechny díly nechejte vyschnout na vzduchu nebo 

v sušičce (teplota: max. +60 °C). Chraňte před přímým 
slunečním zářením.

5.2 Údržbové práce
5.2.1 Výměna potního pásku
Zobrazení na vyklápěcí straně (obrázek C)
1. Starý potní pásek odstraňte z čelenky.
2. Nový potní pásek upevněte k háčkům na čelence.

5.2.2 Výměna ochranné fólie
Zobrazení na vyklápěcí straně (obrázek D)
1. Je-li na zorníku stará ochranná fólie, odstraňte ji.
2. V případě potřeby zorník otřete vlhkým hadříkem a 

vysušte jej měkkou utěrkou.
3. Stáhněte ochranný papír s lepicích pásků nové ochranné 

fólie (obrázek D-1).
4. V závislosti na druhu kukly pečlivě srovnejte polohu 

výřezů na ochranné fólii (v případě kukly typu Standard) 
nebo horní hrany ochranné fólie (v případě kukly typu 
Premium) s horní hranou zorníku.

5. Novou ochrannou fólii nalepte na zorník.
6. Z ochranné fólie stáhněte přepravní fólii (obrázek D-2).

6 Přeprava
Přepravujte v původním obalu.

7 Skladování
Kuklu skladujte v původním obalu v suchém a čistém 
prostředí a chraňte ji před přímým slunečním a tepelným 
zářením.

8 Likvidace odpadu
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.

Informace o vhodných čisticích a desinfekč-
ních prostředcích a jejich specifikace viz doku-
ment 9100081 pod www.draeger.com/IFU.
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9 Technické údaje
Teplota při práci: -10 °C až 60 °C

Vlhkost vzduchu při 
práci/skladování:

≤ 90 % relativní vlhkosti

Teplota při skladování: -20 °C až 60 °C

Materiál:

Zorník: PC

Standardní materiál: PP/PE

Materiál provedení 
Premium:

PA, s povrchovou vrstvou PU

Ochranná fólie: PET

Obvod hlavy: 52 cm až 59 cm (velikost S/M)

Obvod hlavy: 57 cm až 64 cm (velikost L/XL)
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Dräger X-plore® 8000 Başlıklar1 Güvenlikle ilgili bilgiler
1.1 Genel güvenlik uyarıları
– Ürün kullanılmadan önce, bu kullanım kılavuzu ve 

kullanılan solunum koruma aletinin kullanım kılavuzu 
dikkatlice okunmalıdır.

– Kullanım kılavuzuna titizlikle riayet edin. Kullanıcı, 
talimatları tamamen anlamalı ve talimatlara titizlikle 
uymalıdır. Ürün sadece usulüne uygun olarak 
kullanılmalıdır.

– Kullanım kılavuzu imha edilmemelidir. Muhafaza edilmesi 
ve kullanıcı tarafından usulüne uygun kullanılması 
sağlanmalıdır.

– Ürün sadece eğitim görmüş ve uzman personel tarafından 
kullanılmalıdır.

– Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönetmeliklere 
uyulmalıdır.

– Sadece eğitim görmüş ve uzman personel bu ürünü 
kontrol edebilir, onarabilir ve bakımını yapabilir.

– Koruyucu bakım çalışmaları sadece orijinal Dräger 
parçaları kullanın. Aksi taktirde ürünün doğru çalışması 
etkilenebilir.

– Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. 
Üründe değişiklikler yapılmamalıdır.

– Üründe veya ürün parçalarında hatalar veya aksaklıklar 
olduğunda Dräger bilgilendirilmelidir.

– Yüksek hızla hareket eden parçacıklara karşı korumaya 
yönelik iş güvenliği gözlükleri normal gözlüklerin üzerine 
takıldığında, darbeleri aktarabilir ve taşıyıcısı içine tehlikeli 
olabilir.

2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
Aşağıdaki uyarı bilgileri, kullanıcıyı olası tehlikeler konusunda 
bilgilendirmek için bu dokümana eklenmiştir. Uyarı bilgilerinin 
anlamları aşağıdaki şekilde tanımlanmıştır:

3 Açıklama
3.1 Ürüne genel bakış
Dışarı katlama tarafındaki gösterim (Şekil A)

Başlıklar, standart ve Premium başlık ve her biri uzun ve kısa 
varyant olarak temin edilebilir. Tüm başlıklar S/M ve L/XL 
boyutlarında temin edilebilir.

Premium başlıklar büyük bir görüş alanına sahiptir ve yüksek 
mukavemetli bir malzemeden üretilmiştir.

Uzun başlıklar çift katlı bir göğüslüğe sahiptir. 

Aksesuar olarak koruyucu bir folyo mevcuttur. Koruyucu folyo 
görüş camı üzerinde yapıştırılır ve çizilmeye, boya 
parçacıklarına ve toza karşı koruma sağlar.

3.2 Fonksiyon açıklaması
Dräger X-plore® 80001) Başlık, solunum koruma cihazları için 
solunum bağlantısı işlevi görmektedir. Solunum koruma cihazı 
üzerinden alınan solunum havasını hazırlar.

Solunum havası beslemesi başlığın arka tarafında bir 
solunum hortumu tarafından gerçekleşir. Solunum havası, 
arkadan kullanıcının kafası üzerinden nefes alma bölgesine 
ulaşır. Meydana gelen yüksek basınç, zararlı madde içeren 
ortam havasının içeri girmesine karşı etki gösterir.

3.3 Kullanım amacı
Başlıklar, Dräger® X-plore 8000 fanlı filtre aleti ile ve Dräger® 
X-plore 9300 basınçlı hava hortumlu cihaz ile kullanım için 
solunum bağlantısı olarak tasarlanmıştır.

3.4 Kullanım amacındaki sınırlamalar
Koruyucu etki, aşağıdaki faktörler nedeniyle etkilenebilir:
– Yüksek rüzgar hızları ve güçlü yan rüzgar
– Yüz çevresi bandı bölgesindeki gözlük sapları veya 

sakallar

3.5 Onaylar
Başlıklar aşağıdaki düzenlemelerin gereksinimlerini yerine 
getirmektedir: 
– (AB) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Uyarı işa-
reti

Sinyal keli-
mesi

Dikkat edilmemesi halinde 
sonuçlar

UYARI Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmezse, ölüm 
veya ağır yaralanmalar mey-
dana gelebilir.

DİKKAT Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmemesi 
durumunda ağır yaralanma 
durumları meydana gelebilir. 
Hatalı kullanıma karşı uyarı ola-
rak da kullanılabilir.

NOT Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmemesi 
durumunda üründe ya da çev-
rede hasar durumları meydana 
gelebilir.

1 Ter bandı 6 Hortum bağlantısı

2 Görüş camı 7 Hızlı ayar sistemi (kafa çev-
resi ayarı)

3 Yüz çevresi bandı 8 Asma halkası

4 Çift katlı göğüslük 
(uzun başlık)

9 Destek contası

5 Takma ve çıkarma 
halkaları

10 Hızlı ayar sistemi (kafa yük-
sekliği ayarı)

1) X-plore®, Dräger’in tescilli markasıdır.
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Uygunluk beyanları: Bkz. www.draeger.com/product-
certificates

İlgili sistem onaylarına yönelik bilgiler için 3.3 Kullanım amacı 
bölümünde belirtilen solunum koruma sistemlerinin kullanım 
kılavuzuna bakın.

Başlıklar uyarınca onaylanmıştır EN 166:2001.

ABD'de, Code of Federal Regulations, Bölüm 84, Madde 42 
uyarınca Dräger X-plore® 8000 başlıklarının Dräger X-plore® 
8000 cihazıyla kombinasyonu onaylanmıştır. Sadece bir 
NIOSH onayına sahip bileşenlerle birlikte kullanılmalıdır (bkz. 
Dräger X-plore® 8000 fan ünitesinin onay etiketi).

3.6 Sembol tanımlaması ve türe özgü 
işaretleme

3.6.1 Etiket
Gösterilen etiket örnek işlevi görmektedir. Bilgiler, başlığın 
türüne göre değişiklik gösterir.

Onay işaretindeki kısa işaretin anlamı:

Üretim yılı bilgisi

Üretim yılı, üretim numarasının 3. harfinden anlaşılır: F = 
2014, G = uygulanmaz, H = 2015, I = uygulanmaz, J = 2016, 
K = 2017, vb. Örnek: Üretim numarası ARFH-0054: Üçüncü 
harf F, yani üretim yılı 2014.

4 Kullanım
4.1 Kullanım için gereken hazırlıklar
Kullanımdan önce aşağıdaki çalışmaları yapın:
1. Başlığı hasar açısından kontrol edin. Hasarlı başlıkları 

tasfiye edin. Başlığı doğru boyuta ayarlayın (bkz. "Başlığın 
doğru boyuta ayarlanması", sayfa 83).

2. Taşıma folyolarını görüş camından çıkartın.
3. Gerekirse koruyucu bir folyo takın (bkz. "Koruyucu 

folyonun değiştirilmesi", sayfa 84).
4. Başlığı solunum koruma cihazına bağlayın. Cihazın 

çalıştırıldığından ve solunum havasının mevcut 
olduğundan emin olun.

5. Başlığı yerleştirin (bkz. "Başlığın yerleştirilmesi", 
sayfa 83).

4.1.1 Başlığın doğru boyuta ayarlanması
Dışarı katlama tarafındaki gösterim (Şekil B)
1. Boyutu tabloya göre seçin (bkz. "Teknik veriler", sayfa 85).

Boyut tablosundaki ölçüler referans değer işlevi 
görmektedir. Başlık seçiminde, başlığın sızdırmaz şekilde 
oturmasına ve konfora dikkat edin.

2. Destek contasını hızlı ayar sistemlerinin yardımıyla 
ayarlayın. Bunun için tokayı her iki taraftan birbirine 
bastırın ve numaralı bandı istediğiniz konuma getirin.
– Kafa çevresinin ayarlanması: Rakamlar, oryantasyon 

için kullanılır ve santimetre cinsinden kafa çevresine 
karşılık gelir.

– Kafa yüksekliğinin ayarlanması: Rakamlar, 
oryantasyon için kullanılır; 1. kademe küçük ve 5. 
kademe büyük bir ayarı temsil eder.

Destek contasını, başlık rahat ve güvenli bir şekilde oturacak 
ve en iyi görüş sağlanacak şekilde ayarlayın.

4.1.2 Başlığın yerleştirilmesi

UYARI
Oksijen eksikliği ve CO2 zehirlenmesi nedeniyle tehlike!
► Başlığı, ancak solunum koruma cihazı ile bağlı olduğunda 

ve soluma havası mevcut olduğunda yerleştirin.

1. Taşıma folyosunu görüş camından çıkartın.
2. Başlığı oturtun. Destek contası alnın ortasına yerleştirilir 

ve kafayı kavrar. Yüz çevresi bandı; çenenin altından, 
kulakların üzerinden ve kafanın arkasından geçer.

37
95

2

1 Onay işareti

2 CE işareti

3 "Kullanım kılavuzunu dikkate alın" sembolü

4 Üretici

5 Üretildiği ülke

6 Parça numarası (örnek)

7 Üretim numarası

8 Boyut

1 Optik sınıf

F Düşük enerjili darbelere karşı koruma

3 Sıvıların damlamasına ve sıçramasına karşı koruma

X-plore 8000
Standard Short Hood

Part-No. : R59800
Serial-No. : 

: S/MSize

EN 12941

Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 F 3 - EN 166

23560 Lübeck, Germany

Made in China

01
58

7

3 2

4
5

6

1

8

Sembol Açıklama

Kullanım kılavuzunu dikkate alın

Maksimum depolama havası nemi ≤ % 90

Depolama sıcaklığı aralığı -20 °C ile 
+60 °C arasında

<90%

-20°C
+60°C
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3. Destek contasının tamamen sızdırmazlık bölgesinin içinde 
yer almasına dikkat edin.

4. Başlığın oturmasını kontrol edin. Başlık; sızdırmaz, 
güvenli ve rahat bir şekilde oturmalıdır. Taşıma konforunu 
arttırmak için gerekirse hızlı ayar sistemini yeniden 
ayarlayın.

5. Uzun başlıklarda eğer istiyorsanız göğüslüğün alt katını 
koruyucu giysinin altına sokun.

4.2 Kullanımdan sonra

UYARI
Oksijen eksikliği ve CO2 zehirlenmesi nedeniyle tehlike!
► Başlık hala taşınıyorsa solunum koruma cihazını 

kapatmayın.

1. Başlığın çıkartılması:
a. Takma ve çıkarma halkalarını parmaklarınızla tutun.
b. Başlığı önce çene ve ardından kafa üzerinden çekin.

2. Gerektiğinde başlığı temizleyin ve dezenfekte edin (bkz. 
"Temizleme ve dezenfeksiyon", sayfa 84).

5 Bakım
5.1 Temizleme ve dezenfeksiyon

DİKKAT
Parçalarda muhtemel hasar
► Temizlik ve dezenfeksiyon için sadece açıklanan 

yöntemleri uygulayınız ve belirtilen temizlik ve 
dezenfeksiyon maddelerini kullanınız. Diğer maddeler ve 
yöntemler, dozajlar ve etki süreleri parçalara zarar 
verebilir.

DİKKAT
Sağlık tehlikesi!
► Seyreltilmemiş maddeler, göz veya deriyle direkt temas 

durumunda sağlığa zarar verir. Bu maddelerle çalışırken 
koruyucu gözlük ve koruyucu eldiven kullanınız.

Standart başlıktaki yöntem:
1. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan bir temizlik çözeltisi 

hazırlayın.
2. Başlığı temizlik çözeltisi ile temizleyin ve temiz su ile 

durulayın.
3. Başlığı silerek kurutun veya havada kurumaya bırakın. 

Doğrudan güneş ışığına karşı koruyun.

Premium başlıktaki yöntem:
1. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan bir temizlik çözeltisi 

hazırlayın.
2. Tüm parçaları temizlik çözeltisi ve yumuşak bir bezle 

temizleyin.
3. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın.

4. Su ve bir dezenfeksiyon maddesinden oluşan bir 
dezenfeksiyon çözeltisi hazırlayın.

5. Dezenfekte olması gereken tüm parçalar dezenfeksiyon 
banyosuna yatırılmalıdır.

6. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın.
7. Tüm parçaları açık havada veya kurutma dolabında 

kurumaya bırakın (sıcaklık: maks. 60 °C). Doğrudan 
güneş ışığına karşı koruyun.

5.2 Bakım çalışmaları
5.2.1 Ter bandının değiştirilmesi
Dışarı katlama tarafındaki gösterim (Şekil C)
1. Eski ter bandını destek contasından çıkartın.
2. Yeni ter bandını destek contasının kancasına sabitleyin.

5.2.2 Koruyucu folyonun değiştirilmesi
Dışarı katlama tarafındaki gösterim (Şekil D)
1. Mevcutsa eski koruyucu folyoyu çıkarın.
2. Gerekirse, görüş camını nemli bir bezle silin ve yumuşak 

bir bezle kurulayın.
3. Koruma kağıdını yeni koruyucu folyonun yapışkan 

şeritlerden çekerek çıkarın (Şekil D-1).
4. Başlık türüne bağlı olarak, koruyucu folyonun girintileri 

(standart başlıkta) veya koruyucu folyonun üst kenarı 
(Premium başlıkta) görüş camının üst kenarına 
hizalanmalıdır.

5. Yeni koruyucu folyoyu görüş camına yapıştırın.
6. Taşıma folyosunu yeni koruyucu folyodan çekerek çıkartın 

(Şekil D-2).

6 Taşıma
Orijinal ambalajında taşıma.

7 Depolama
Başlığı, orijinal ambalajında kuru ve kirden arındırılmış olarak 
muhafaza edin ve doğrudan güneş ışınlarından ve ısı 
yansımasından koruyun.

8 Tasfiye
Ürün, geçerli direktiflere uyarınca imha edilmelidir.

Uygun temizleme ve dezenfeksiyon maddeleri 
ve spesifikasyonları hakkındaki bilgiler için 
www.draeger.com/IFU adresindeki 9100081 
numaralı doküman.
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9 Teknik veriler
Çalışma sıcaklığı: -10 °C ila 60 °C

Çalışma/Depolama havası 
nemi:

≤ % 90 bağıl nem

Depolama sıcaklığı: -20 °C ila 60 °C

Malzeme:

Görüş camı: PC

Standart malzeme: PP/PE

Premium malzeme: PA, PU kaplamalı

Koruyucu folyo: PET

Kafa çevresi: 52 cm ila 59 cm (boyut S/M)

Kafa çevresi: 57 cm ila 64 cm (boyut L/XL)
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